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Всички сцени в пиесата се развиват на верандата в дома на Ник Карауей.  Тази веранда е всъщност и  хол-всекидневна без предна стена. На двете странични стени и на задната стена има няколко врати. Едната е входна, откъдето се влиза, а другите водят към вътрешните помещения на къщата. Има и телефон някъде навътре,  който само се чува като звъни, но не се вижда. Пред верандата има алея, пресечка на  улицата. От верандата с няколко стъпала се слиза на алеята,  а зад алеята (т.е. сред публиката) би трябвало да  e прословутата къща на Гетсби.

ПЪРВА КАРТИНА

Ник Карауей с пътнически куфари в новия си дом. Влиза Брокерът.

БРОКЕР
Това е вилата, мистър… 

НИК
Карауей… Ник Карауей.

БРОКЕР
Да. Това е вилата, мистър Карауей.  Строена миналия век, но си има всичко: газ, канализация, ток... Дори и телефонът работи. Малка е наистина, но и цената е приемлива. Знаете колко е началната вноска, всички останали плащания ще уреждате директно със собственика.

НИК
Не изглежда зле, наистина.

БРОКЕР
Как зле, моля ви! Вилата е уникум - финес и умерен  лукс далеч преди да дойдат наоколо богаташите. 

НИК
Изглежда доста романтично, наистина.
БРОКЕР 
Само две такива сгради останаха.  Тази и сервизът на ъгъла; сега го нае монтьорът Уилсън с жена си. Винаги може да ти погледне колата и да налееш бензин. 

НИК
Това е добре. 

БРОКЕР
Всички други наоколо са новобогаташи. Преди година дойдоха  и вашите приятели, семейство Буканин, а три месеца след тях и Гетсби купи този дворец насреща. За него вече сте чули, предполагам?

НИК
За кого?

БРОКЕР
За Гетсби.

НИК
Не? Какво трябва да съм чул?  

БРОКЕР
Какво ли не? За него всичко може да се чуе.

НИК
А той какъв е всъщност?

БРОКЕР
Не знам, но този палат е негов. Ето ви договора. От мен толкова. А ето, че и вашите приятели пристигат…/Излиза./
Том с бутилка шампанско и Дейзи нахълтват шумно, а след тях влиза сдържано и Джордан. Том реве гръмогласно „Yees!”, а Дейзи цвили превзето, демонстрирайки висш възторг.

НИК
Том! Пораснал си, по дяволите! О, господи! И Дейзи е тук! Ослепителната Дейзи!

ТОМ
След толкова години - пак заедно! Същия си като в колежа. 

ДЕЙЗИ
Ник! Миличък Ник! Цвиля от щастие. Най-после и ти в Ню Йорк. 

Униформен шофьор внася кошници за пикник с ядене и бутилки. Сервитьори подготвят закуска и чаши.  Том отваря шампанско.

ТОМ
Първите ти гости сме, забележи, но си носим всичко. И пиене и ядене... 

ДЕЙЗИ
Даже и момиче ти водим. Не сме ли приятели, Ник, кажи? Не сме ли? /Към Джордан./ Ела, създание неземно! Ела насам. /Представя Джордан и Ник/. Мисис Джордан Бейкър, братовчед ми Ник. 

ТОМ
/вдига чаша/. За Ню Йорк и новия ти дом. Нова къща – ново гадже!
ДЕЙЗИ 
Прекрасно къщичка съм ти избрала, нали Ник? 

НИК
Фантастична е.
 
ДЕЙЗИ
Щом видях обявата,  реших, че е точно за теб и звъннах на агента. 

ТОМ
Ние пък купихме 30 декара имение зад залива . Къщата е направо дворец. Ето там, зад залива – вижда се. Имам и конюшня с расов екип за поло. 
НИК
И аз си имам един дворец отсреща, но не е мой. (Дръпва завесата.)
ДЕЙЗИ
О, Боже! Чие е това неземно чудо?

НИК
На някой си Гетсби.

ДЕЙЗИ
Гетсби?! Кой Гетсби?

ДЖОРДАН
Олигарх някакъв. Била съм тук на парти...

ТОМ
Телефонът ти дали работи, Ник?

Дейзи трепва и двете с Джордан поглеждат тревожно Том.

НИК
Би трябвало, според агента.

ТОМ
Питам, ако се наложи...Какво движиш сега, Ник? 

НИК
Ами… Най общо казано - ценни книжа.


ТОМ
За кого?

НИК
За Американ Ийст Комерс.  Работех за тях на Запад, но ме изтеглиха тук.

ТОМ
В управителния борд?

НИК
Така поне пише в назначението.

ТОМ
Това значи заплата над пет хиляди?
НИК
Надявам се да е така. Поне за една година...

ТОМ
Как една година, това е кариера с бъдеще?

НИК
Няма да се възползвам. Една година ми стига да изплатя тази къщичка.

ТОМ
А после?

НИК
Ще пиша книга.

ТОМ
Ти си луд. Каква книга , по дяволите?

НИК
Книга за цивилизацията.

ДЕЙЗИ
Господи! Ужасно интересно. Джордан, чу ли? Ник ще пише книга за цивилизацията? Да пием за Ник! До  дъно, Джордан!
ДЖОРДАН
Не мога. Тренирам усилено за турнира.

ДЕЙЗИ
Тренираш? Ти? Ти си така несериозна, че се чудя как успяваш да постигнеш нещо. /Към Ник./ О, Ник! Не мога да повярвам, че ще пишеш книга. Парализирана съм от щастие. Непременно трябва да видиш малката. 

НИК
Бих желал. 

ДЕЙЗИ 
Сега е на три години. Ти май никога не си я виждал? 

НИК
Никога. 

ДЕЙЗИ
Е, не може така, трябва да я видиш… Трябва. Тя е… Тя е нещо…Ходи, говори...Том, включи я в книгата, моля те! Тя е венецът на цивилизацията. 

ТОМ 
/удря по масата и всички скачат, стреснати/. Цивилизацията се руши! 

ДЖОРДАН
Моля? 

ТОМ
Да, цивилизацията се руши. Чели ли сте „Възходът на империите на цветнокожите”?

НИК
Искаш да кажеш, че вече четеш книги?! Поздравления!
ТОМ
Всеки трябва да я прочете тази книга. И ако не внимаваме, бялата раса ще бъде погълната. Всичко е научно доказано.

ДЕЙЗИ
Том е започнал да става много интелектуален, Ник. 
ТОМ
Книгата е наистина научна. Ако не вземем мерки, цветните ще ни погълнат.

ДЕЙЗИ
Ужасно! Нали, Ник? 

ДЖОРДАН
Извинете, черните цветни ли са? Черното и бялото  си е черно-бяло, а не цветно?  

ТОМ
Запомни си мисълта, прекъсвам те. Идеята на тази книга е, че ние сме северна раса. И аз, и ти, и ти и тя…Ние сме създали всичко, което е цивилизацията: наука, изкуство и изобщо всичко. Разбирате ли?

ДЕЙЗИ
Да. Да не спорим, а да пием.

ТОМ
Далеч от африканското слънце, негрите постепенно побеляват. И ще дойде ден, когато няма да знаем кой е бял и кой е негър. 
ДЖОРДАН
Ужас!

ДЕЙЗИ
Том е сепаратист, Ник. Пие “Black & White” в отделни чаши. 

ТОМ
Говоря сериозно, Дейзи.

ДЖОРДАН
Не разбрах нищо, Том? Съвсем ли няма да се различаваме от тях? 

ТОМ 
На пръв поглед - да. Но има начин: по миризмата. Доказано е по научен път.

ДЕЙЗИ
/ръкопляска/.  Браво! Супер! На здраве!
ТОМ
Та какво още казва тази книга? 
ДЕЙЗИ
Не Том! Стига толкова! Вярваме ти.

ТОМ 
Добре. Спирам.  /Излиза./

.............

ДЖОРДАН
Вашата къща е вече  четвъртата, която  зная в този район. Познавам  вас, Том и Дейзи, монтьора Уилсън, а също така и тоя Гетсби  отсреща…

ДЕЙЗИ
Кой Гетсби, по дяволите?

ДЖОРДАН
Олигархът, нали ти казах...
Дейзи се вслушва в спотаения телефонен разговор на Том във вестибюла.

ДЕЙЗИ
Извинете, секунда само. /Излиза нервно./
Понижен възбуден шепот се чува от вестибюла. Бейкър се навежда напред, без да се срамува, мъчейки се да чуе думите. 

НИК 
Този Гетсби, за когото споменахте... 

ДЖОРДАН
Тихо! Искам да чуя какво става. 

НИК 
Какво може да става? 

ДЖОРДАН
Мислех, че всички знаят? 

НИК
Какво знаят?

ДЖОРДАН
Вижте…Как да ви кажа…Том си има някаква любовница в Ню Йорк и... 

НИК 
Нима? 

ДЖОРДАН
Да, но би могъл да бъде по-деликатен? 

НИК
Едва ли. Но съм изненадан, че вече чете книги. Нещата при него  не са съвсем в ред… 

ДЖОРДАН
В смисъл?

НИК 
Той беше шампион по поло още на 21-на, а богат преди да се роди.

Той не  е създаден да чете, а да побеждава. 

ДЖОРДАН
Ще запомня това, ще ми е полезно, може би. 

… 

Том и Дейзи се връщат на масата. 

ДЕЙЗИ 
/с напрегната веселост/.  Хвърлих един поглед навън. Много е романтично. На моравата има една птичка — мисля, че е славей, така се е разпял… Романтично, нали, Том? 

ТОМ
Много даже.  Ник, ако искаш, да те заведа в  конюшнята ми?

НИК
Благодаря, и тук ми е добре.

ДЖОРДАН
Добре, вие продължавайте, но аз ще тръгвам. За мен е вече късно. 

ДЕЙЗИ
Джордан ще участва в утрешното състезание в Уестчестър. Том, изпрати Джордан до таксито. 

НИК
О, да, сетих се! Вие сте Джордан Бейкър, голф шампионката. Наистина сте вие, господи!

ДЕЙЗИ
Ник, миличък, вечно си бил отвян. /Към Дейзи./  Том, ще те изпрати, мила. 

ДЖОРДАН
Лека нощ, мистър Карауей. Ще се видим пак, надявам се. /Излизат с Том./
ДЕЙЗИ
Разбира се, че ще се видите. Дори смятам да ви оженя. Ще ви затварям случайно двамата в килера, ще ви пускам с лодка в морето, все  неща от този род… 

ДЖОРДАН 
/от стълбата./  Не съм чула нищо. Лека нощ!

Дейзи допълва чашата на Ник.

ДЕЙЗИ
Добро момиче.

НИК
От Ню Йорк ли е? 

ДЕЙЗИ
Не. Землячка от Луивил. Тинейжърските си години прекарахме заедно. Прекрасните ни невинни години…

Дейзи въздъхва дълбоко и отпива от чашата.  

ДЕЙЗИ
Ние май не се познаваме много добре, Ник, макар че сме братовчеди? Ти май не беше на сватбата ми? 

НИК
Не се бях върнал от войната. 

ДЕЙЗИ
Да, така беше. Както и да е. Много лоши неща ми се случиха, Ник и аз вече гледам доста цинично на всичко. Да…/Разплаква се./ Ник, този биологичен фаворит, Том,  ми изневери още на втория месец с камериерка от хотела.

НИК
Кажи ми по-добре за дъщеря си? Предполагам, тя говори и… яде, и всичко…

ДЕЙЗИ
Слушай, Ник, нека ти кажа какви бяха първите ми думи, когато тя се роди. Би ли искал да чуеш? 

НИК
Много. 

ДЕЙЗИ
Така ще разбереш как съм започнала да гледам на… нещата. Тя беше на по-малко от час, а Том беше бог знае къде. Събудих се от упойката с чувство на пълна изоставеност и запитах сестрата момче ли е или момиче. Каза, че е момиче и аз заплаках. „Добре — рекох, — доволна съм. И се надявам, че ще е глупачка — това е най-доброто нещо за едно момиче на този свят - красива малка глупачка.“ Виждаш ли, аз мисля, че всичко е ужасно . Всички умни хора мислят така, а аз съм абсолютно сигурна. Много преживях и нямам илюзии.  Нямам никакви илюзии, Господи! 

Гласът на Том отвън.

ТОМ
Тръгваме ли, Дейзи.

ДЕЙЗИ
Ето я реалността. Това е тя, истината за нещата, Ник. Хайде, за сега. Ще се  виждаме често. /Целува го и излиза./
Том наднича от вратата.

ТОМ 
Хайде, Ник, до скоро. Впрочем какво ще правиш следващия петък ?

НИК
Не знам. Защо?

ТОМ
Да направим едно парти, какво ще кажеш?

НИК
Парти?! Къде?

ТОМ
Тук. При тебе. 
НИК
При мене? 

ТОМ
Да. Редно е. Новодомците така правят. Пиене и кетъринг от мен – дружески  съпорт. /Намига./ Ще те запозная с приятелката си. Не ме гледай така, де! 

НИК
Понеже така изведнъж… 

ТОМ
И за теб имам нещо предвид, разбира се…Имаш нужда от гадже в тази нова къща, по дяволите!
ДЕЙЗИ
/отвън./ Том, в колата съм.

ТОМ
До петък…/Излиза./
Ник сяда осмисляйки казаното от Том и си напълва  чашата. На вратата се звъни. 

НИК
Да. Влезте.

На вратата стои униформен шофьор с бели ръкавици.

ШОФЬОР
Добър вечер.

НИК
Добър вечер. Кажете?

ШОФЬОР
Покана за парти, сър.

НИК
О, не! Пак ли?

ШОФЬОР
/подава покана/. Уважаеми господине, вашия съсед, мистър Гетсби, ви моли за извинение за тази вечерното парти и най-любезно ви кани, ако желаете, да бъдете негов гост.

НИК
Надявам се, не при мен?

ШОФЬОР 
В градина отсреща, Господине, както всеки петък.

НИК
Благодаря, му предайте, уморен съм.

ШОФЬОР
Винаги сте добре дошъл, господине. /Излиза./
Вече се чува нарастващ глъч от говора на много хора. Ник отива до прозореца и дръпва завесата. Прозвучава музикален  сигнал за внимание и се чува гласът на диригента.

ДИРИГЕНТ
А сега дами и господа, начало! 

НИК 
О, господи!

Възторжен вик от стотици гърла и гръмва оглушителен диксиленд. Затъмнение.

ВТОРА КАРТИНА

Входният звънец. Ник отваря: на вратата е Том с бутилка в ръце. 

ТОМ 
Ник. Приемай гости!

НИК
Какви гости, Том?

ТОМ
/Тихо, между двамата./ Стига шеги, моля те. Казах ти -  парти. Петък е. 
Униформен шофьор внася  две кошници мезета и бутилки.

НИК
Мислех си, че се шегуваш, честно казано…

ТОМ
Не си мислил така, знам. Надявам се поне, че Джордан Бейкър не е тук? 

НИК
Отде ти хрумна пък това?

ТОМ
/облекчено./ Питам за всеки случай. Гледаше те доста благосклонно…

НИК
Нищо сериозно. Срещали сме се само два пъти и то случайно. 

ТОМ
Сега, като видиш сестрата на моята Мъртъл, съвсем ще я забравиш. /Към вратата./ Мъртъл? Мърти, чисто е, идвай?  

На вратата се появява Мъртъл в метализирано лъщяща рокля и огромен букет.

ТОМ
Запознай се, Мърти. Това е Ник.

Мъртъл гледа недоверчиво и разочаровано..

МЪРТЪЛ
Това ли е той?

ТОМ
Да. Моят близък приятел Ник Карауей. Ако знаеш само, Мърти, какви сме вършили в колежа... А, Ник? 

МЪРТЪЛ
Престани, Том, ужасен си. Отивам да доведа другите. 

ТОМ
Сестра ти идва с тях, нали? /Сочи заговорнически към Ник./
МЪРТЪЛ
Стига сводничи, моля те!  Сега се връщам. /Подава му цветята и излиза./
ТОМ
За нея е добре да бяга понякога от брачното ежедневие.
НИК
А съпругът й? 

ТОМ 
Уилсън? Той мисли, че е на гости у сестра си. Толкова е тъп, че дори не осъзнава, че е жив.

НИК
Уилсън монтьора ли имаш предвид?

ТОМ
Той, да. Не е аристократка, разбира се, но…Хора сме. Впрочем тя заслужава много повече. Между другото съм купил един малък апартамент за двама ни в Ню Йорк. Любовно гнезденце един вид, нали разбираш?

НИК
Да, да. Разбирам.

ТОМ
Сестра и обаче е страхотно парче. Дизайнерка е в „Метро”. Неженена.

Отвън гласът на Мъртъл.

МЪРТЪЛ
Том, моля те, слез! Слез, моля те. 

Тя се появява отпред под верандата заедно с продавач на малки кученца в количка. Кучкарят вдига кученцата една по едно, а Мъртъл  примира от умиление.

ТОМ
/от верандата /. Какви са тези помияри там, по дяволите!

МЪРТЪЛ
Прекрасни са, Том. Искам да си взема едно кученце за апартамента ни. 

ТОМ
Не прави глупости, моля те. 

Том слиза от верандата при тях по предната стълбата. 

МЪРТЪЛ 
Искам!! Искам!! /Към кучкаря./ Каква порода са? 

КУЧКАР
Всякакви имам. Каква търсите, госпожо? 

МЪРТЪЛ
Бих искала едно от онези големи полицейски кучета, но от тях сигурно нямате ? 

КУЧКАР
Как така да нямам? /Той вдига едно кученце./  Ето ви полицейско куче.

ТОМ
Това не е полицейско куче. 

КУЧКАР
Да, не е съвсем полицейско. По-скоро  е командоско. 

ТОМ
Моля? Не чух добре?

МЪРТЪЛ
Ох, миликото! Колко струва? 

КУЧКАР
Това куче? /Той го поглежда с възхищение./ Това куче просто няма цена, но за вас само десет долара. 

МЪРТЪЛ
Момче ли е или момиче? 

КУЧКАР
Това куче ли? Това куче е момче. 

ТОМ
Кучка е. Ето ти парите. Върви и си купи още десет такива кучета с тях. /Подава му визитка./ Утре го отнеси на този адрес. 

Появяват се семейство Маккий. 

ЛЮСИЛ
Ауу! Страхотно кученце.

МЪРТЪЛ
Том ми го подари, мила.

КАТРИН
Ау, прекрасно е!  

ЛЮСИЛ
Честър, моля те. Увековечи мига! Струва си. 

Позират за снимка с кученцето и Честър ги снима с професионален фотоапарат. После всички се качват в къщата през верандата.

МЪРТЪЛ
/представя ги на Ник./ Семейство Маккий, интелектуалци. 

ЧЕСТЪР
Честър. Честър Маккий, арт фотограф. А това е жена ми Люсил, фото модел.

ТОМ
Фотомодел? Не знаех. За кое списание?

ЛЮСИЛ
Снимам само при Честър. Аз съм негово откритие.



ЧЕСТЪР
Откритие ли?  Нали си му съпруга?
ЛЮСИЛ
И двете. Нали Честър?
ЧЕСТЪР
Да, до известна степен…

ТОМ
Как така до известна степен, нe сте ли женени напълно?

ЧЕСТЪР
Да. Но така се казва…

ТОМ
Щом така сте решили не споря. Момент.../ Към Ник./ Ник, бързо тук! /Избутва го напред./
МЪРТЪЛ
А това е сестра ми Катрин, дизайнер в „Метро”.

НИК
Ник Карауей. Радвам се. 

Катрин подава благосклонно ръка на Ник. 

КАТРИН
Неповторим миг! Ще го запомня. Ник кой?

НИК
Ник Карауей. Ка-ра-уей.
КАТРИН 
Няма да го запомня, но все едно; nхаресвате ми и без име...
ЛЮСИЛ
Ау! Мъртъл, роклята ви е възхитителна! 

МЪРТЪЛ
Роклята ми? Възхитителна?! Абсолютен парцал. Намъквам я като не ме интересува как изглеждам. 

ЛЮСИЛ
Но на вас ви стои чудесно, ако разбирате какво искам да кажа... Ако Честър можеше  да ви улови в тази поза, смятам, би могъл да направи нещо прекрасно. 

ЧЕСТЪР
Бих променил само светлината …Бих опитал да уловя цялата коса отзад… 

ЛЮСИЛ
Аз не бих променила нищо. Смятам, че… 

ЧЕСТЪР
/премрежил съсредоточен поглед към Мъртъл/. Шт! 

ТОМ
Запомнете си думата, ще ви прекъсна. /Вдига чашата./ Един човек искал да си купи къща, но нямал възможност. Можел да си купи коза, но нямал желание. Да пием за това, нашите желания и възможности винаги да се покриват. На здраве! 

Пият.

ТОМ
Честър, продължете си думата, каквато беше там… 

ЛУСИЛ
Ах, да, роклята на Мъртъл.


МЪРТЪЛ
Мила, ще ти дам тази рокля веднага щом я захвърля. Още утре да си купя друга, само да не забравя. Сега ще си направя списък на всички неща за утре: масаж, ондулация… /Записва си в бележник./
КАТРИН
Да не пропуснеш Бети?

МЪРТЪЛ
Скъпа, тази мошеничка  непрестанно ни мами. Миналата седмица я повиках и ми трясна сметка , сякаш ми е оперирала апандисита. 

ЛЮСИЛ
Каква е тази жена? 

МЪРТЪЛ
Мисис Ебърхард. Епилира крака по домовете. /Към Ник./ Скъпи отвори прозореца, че ми призлява като си спомня.

Ник дръпва завесата.

ЛЮСИЛ
/гледа изумена/. Ау! Господи, какъв е този палат отсреща? 

ЧЕСТЪР
Това е наистина трябва да се  снима!

ЛЮСИЛ
Чий е този неземен дворец?

КАТРИН
Не знаете? Това е къщата на Гетсби.

ЛЮСИЛ
Гетсби? Този от лайф-стайл хрониките?

ТОМ
От жълтата преса по-точно.

КАТРИН 
Да. Точно той, представи си.

ЛЮСИЛ
Та той тук ли живее?


НИК
Да. Съсед ми е.

ЧЕСТЪР
Невероятно! Познавате ли го? 

НИК
Не още.
ТОМ
Не ти и трябва.

ЧЕСТЪР
Това предполагам е оня, дето прави прословутите партита?

КАТРИН 
Точно той. Бях тук на парти преди седмица. Неповторимо, ще го помня вечно.

МЪРТЪЛ
Преди да се омъжа и мен ме канеха навсякъде, както сега канят Катрин.

ТОМ
Канят Катрин? По-скоро някой е я завел. 

КАТРИН
Да, така е. Заведе ме Клот Рузвелт, една колежка от „Империал”.  

ТОМ
Да, знам как стават тези неща.
КАТРИН
Повечето хора ги водят наистина. Клот пък я завел  бейзболистът Айрън  Mак Дона и дори се запознала лично с Гетсби.   Каза ми, че бил племенник или внук на кайзер Вилхелм и оттам били парите му. 

ТОМ
Как ли не...

МЪРТЪЛ
И аз чух нещо такова. Някой ми каза, че някога бил убил човек?

ТОМ
Виж, това вярвам.

ЛЮСИЛ
През войната  май бил германска шпионин?
КАТРИН
О, не, през войната е бил в американската армия. 

ЛЮСИЛ
Веднъж обаче наистина убил един човек, който открил, че е племенник на фон Хинденбург и братовчед на сатаната. Чул го да разговаря на немски с две черни германски  кучета. 

МЪРТЪЛ
Кой кого чул? 

ЛЮСИЛ
Убитият, преди Гетсби да го убие,  го чул като говорел на немски с две кучета.

МЪРТЪЛ
Искаш да кажеш, че и кучетата са говорили?

ЛЮСИЛ 
Не казвам нищо. Не знам дали са говорили, пишеше само, че разговарял. Налей още една капка от онова там, мила.

ЧЕСТЪР
Аз пък четох, че книгите  в библиотеката му били истински. Абсолютно истински! Човекът, който пише,  ги е видял с очите си. Всички германски философи от Фойербах до Вагнер били там.  

ЛЮСИЛ
Ами да, разбира се... Къде другаде да бъдат? Нали всички философи са германски шпиони… 

НИК
Какво общо имат философите със  шпионажа?

ЛЮСИЛ
Немските им имена, мили. Шилер, Гьоте, Кент..

НИК
Кант искахте да кажете, може би?

ЛЮСИЛ 
Все едно. Немци са всички до един, мили.

ЧЕСТЪР
Оставете политиката.  От сигурно място чух, че имал таен подземен петролопровод до Канада.

ТОМ
Това са глупости. Има само един реален въпрос: защо той прави всичко това? И то вече месеци наред? Защо пръска  пари и събира тази измет всеки уикенд?  

ЛЮСИЛ
Да измъква от тях шпионска информация, защо…Като пийнат по две чаши...

ТОМ
Това са фантазии. По важно е какви бизнес интереси има? И най – важното е кой стои зад него? 

НИК
Зад него не знам, но до него съм аз.

ТОМ
Ти?! 

НИК
Ами да. Нали съм му съсед

ТОМ
Разбирам, това е шега. Но нещата са сериозни. Говори се за проект на ново метро. С кого играе, по дяволите, този тип?
ЧЕСТЪР
Да можех да го снимам...

ТОМ
Него?

ЧЕСТЪР
Не само. Много бих желал да работя из вашия район, мистър  Буканън, но няма кой да ме представи. Мога да ви покажа някои добри неща, които снимах в залива наоколо /Разтваря албум./   “Заливът – Чайките”, “Заливът – Морето”, “Заливът – Лодките”.  Два от тях биха стояли чудесно в апартамента ви с Мъртъл.

ТОМ
Два какво? 

ЧЕСТЪР
Два етюда. Този и този. Единият дори ще го дам бонус. 

ТОМ
Момент. /Към Ник./ Ник, ти си домакин – не забравяй госпожицата. Празни чаши да не виждам. 

ЧЕСТЪР
И двата ви ги подарявам. Единственото нещо, което искам, е да ме въведете в района. 

ТОМ
Отнеси се до Мъртъл. /Том избухва в смях/. Тя е от този район и ще ти даде препоръчително писмо. Нали, Мъртъл? 

МЪРТЪЛ
Какво, не чух? 

ТОМ
Ще дадеш на Маккий препоръчително писмо до Уилсън да му направи няколко снимки.  

МЪРТЪЛ
На Уилсън?!

ТОМ
Да. Примерно „Джордж Уилсън  с две задни гуми“ или пък „ С две предни”. 

МЪРТЪЛ
Да снима този прошляк? Той луд ли е?

ТОМ
Шега е, не разбираш ли? Майтап, бе. Да се посмеем малко. /Смее се, а Честър направо се задушава от смях./
ЧЕСТЪР
Такова чувство за хумор излъчвате, че веднага бих ви направил портрет. Така и ще се казва. “Том Буканън с чувства за хумор”. Момент... /Започва да композира портрета, под наблюдението на Люсил и Мъртъл./
КАТРИН
/интимно към  Ник./ Наистина ли пишете книга?

НИК
Все още не, но се надявам... 

КАТРИН
Напишете нещо за душата. Ето ви сюжет от живота: тя наистина трябва да се махне от Уилсън.  
НИК
Кой?

КАТРИН 
Сестра ми. Преди Том тя никога не е имала друг любовник. Представяте ли си? При този единствен и неповторим живот, тя не е имала друг любовник!

НИК
Невероятно, наистина.

КАТРИН
Такива сме и двете: моралът преди всичко, а времето си лети. Тя и Том толкова се обичат, че никой от двамата  не може да понася съпруга си. 

НИК
Наистина?  

КАТРИН
И още как...Не може да го гледа. Вие можете ли да гледате съпругата си?

НИК
Нямам все още, за щастие.

КАТРИН
За щастие и аз. Ние с вас двамата сме свободни до правим каквото си искаме тази вечер, да кажем, но при тях е друго. Защо, питам,  те трябва да живеят с човек, когото не могат да търпят? Аз бих се развела веднага и бих се омъжила за вас, примерно, понеже имам друг вкус...
НИК
А тя съвсем ли не обича Уилсън? 

МЪРТЪЛ
/чула репликата./ Моля? Да обичам това нищожество? 

ЛЮСИЛ 
Аз също едва не сбърках. Едва не се ожених за едно нищожество. Ако не бях срещнала Честър, то положително щеше да ме пипне. 

МЪРТЪЛ
Да, но виж какво , ти не си се омъжила за него. 

ЛЮСИЛ
Така си е. 

МЪРТЪЛ
А аз се омъжих. И тази е разликата между твоя  и моя случай. Има разлика, нали? /Агресивно./ Нали?? 
КАТРИН
А защо го направи? Никой не те заставяше?  

МЪРТЪЛ
Направих го, защото ...Защото...
КАТРИН
Известно време ти беше луда по него, ако помниш? 

МЪРТЪЛ
Луда по него? Била съм луда по него толкова, колкото и по този … мъж тук. 

Точно преди снимката, която композира Честър,  Том скача от стола.

ТОМ
Ник е това, скъпа. Ник, запомни ли!

МЪРТЪЛ
Запомних.

ТОМ
Повтори го да чуя!

МЪРТЪЛ
Стига, де!

ТОМ
Повтори, казах!

НИК
Том, няма ли кой да каже на здраве, по дяволите!

Том става и чука с вилица по чашата си за внимание.

ТОМ
/вдига чаша./ И сега, дами и господа, питам колко пият жените математички? И отговарям - до безкрайност. Колко пият жените химички? До загуба на реакция. Колко пият жените медички? До загуба на пулс. Да пием за жените електротехнички, които пият до загуба на съпротивление. На здраве!

МЪРТЪЛ
Помниш ли как стана всичко, Том. Седяхме на двете седалки един срещу друг във влака. /Към компанията./  Той носеше официален костюм и лачени обувки и аз го гледах като хипнотизирана. Когато слязохме на гарата бях толкова възбудена, че не разбрах как влязох след него в таксито и пак седнах срещу него.   И чак когато ме... награби върху коленете си разбрах, че това не е метрото. 

Звъни се на вратата. Всички млъкват.

ТОМ
Чакаме ли още някой?

НИК
Не съм канил никого. /От верандата./ Кой, моля? 

Под верандата се появява Уилсън.

НИК
 Уилсън?! Какво обичате мистър Уилсън? 

Жените  се скриват панически през вратата в задната част на къщата.

ЛЮСИЛ
/от вратата/. Честър, влизай бързо тук!

ЧЕСТЪР
Защо? Той мен не ме познава?

ЛЮСИЛ
Влез, ти казвам! /Издърпва го през вратата./
УИЛСЪН
/говори от алеята/ Много се извинявам, мистър Карауей. Моля да говоря в с мистър Буканин? 

НИК
Мистър Буканин?

УИЛСЪН
Да, ако може. Минавах случайно и видях колата му пред вас, та си позволих…За мен е важно…

Том излиза на верандата.

ТОМ
Какво има,  Уилсън?

УИЛСЪН
Извинете, Мистър Буканин, споменахте, че бихте ми дали изгодно колата си да изкарам и аз нещо. Та си позволих да попитам...

ТОМ
Да, казах, но ще я дам на друг, ако още веднъж ме попиташ. Разбра ли?

УИЛСЪН
О, да. Аз просто...

ТОМ
Ако реша ще ти я дам, ако не – не. 

УИЛСЪН
Да, разбирам... 

ТОМ
Щом е да, ще чакаш в гаража, а не да ме следиш.

УИЛСЪН
Прав сте, мистър Буканин. Аз случайно... Ще ви очаквам тия дни.

Отминава. Том изчаква докато се отдалечи и отваря вратата.

ТОМ
Хайде, де! Ще ме следи.../Към вратата./ Хайде излизайте, разкарах го. 

Излизат.

МЪРТЪЛ
Какво търсеше тук този простак?

ТОМ
Търси си белята...Обещах му старата си кола и пишман станах. Сега само след мен върви?

КАТРИН
Казах ви, че не биваше да правим купон тук. Толкова е близко до Уилсън. 

МЪРТЪЛ
Не ми пука. Ще се забавлявам където си искам.

КАТРИН
Да не би да подозира нещо, Мърти?

ТОМ
Уилсън? Абсурд.

МЪРТЪЛ
 Да подозира. Пука ми! /Крещи от верандата./ Какво си мисли, този плунжек, бе? Че ме е страх от него ли?

КАТРИН
Спокойно, мила! По тихо!

МЪРТЪЛ
Защо тихо? Докога тихо? Не ме интересува никой!   /Крещи след Уилсън./ Ето, ме! Върни се, Уилсън, върни се да хванеш жена си с любовник! 

ТОМ
Мърти! Най-малко имам нужда от скандал.

МЪРТЪЛ
Знам. Знам, че те компрометирам. 

ТОМ
Не за това...

МЪРТЪЛ
А за какво? Да не научи, Дейзи, нали? Да не научи твоята Дейзи.

ТОМ
Не, споменавай името и, казах ти ! Нямаш право да и споменаваш името.


МЪРТЪЛ
Дейзи! Дейзи! Дейзи! Ща го казвам, когато си искам!  /Крещи./ Дейзи! Дей… 

ТОМ
Млъкни! /Удря я през устата./


 
Мъртъл млъква в шок и хваща с ръка устата си. Вижда кръв върху дланта си и рухва на пода. 

ТРЕТА КАРТИНА

Том бързо повдига главата и върху коленете си и я обсипва с целувки.

ТОМ
Вода! Бързо вода!

КАТРИН
Милата! Наистина трябва да се разведеш, мила. Това не е живот.

Пръскат я с вода и тя идва на себе си. Повдига се и сочи с ръка напред.

МЪРТЪЛ
Вижте, вижте колко  красиво стана там!

Въздишка от общ възторг.

ЛЮСИЛ
Запалиха всички лампи на двореца. Боже, какво прелест! 

Струпват се да гледат на верандата.

ЧЕСТЪР
Това e само за снимка! Определено. /Снима с апарата си./ Свържете ме с този човек, моля ви.

МЪРТЪЛ
 Какъв палат, господи! Искам да ми купиш такава къща, Том. Искам!

ТОМ
Вече купих една такава.

МЪРТЪЛ
Да, но на жена си. Искам и за мен.

ТОМ
А как, питам,  ще обясниш на Уилсън откъде я имаш?

Том я сграбчва отзад и двамата бурно интимничат докато  всички други гледат  напред. 

КАТРИН
 Ето го Гетсби. Това е той, в белия  костюм. Слиза парадното стълбище. 

ЛЮСИЛ
Да. Виждам го, макар и отдалеч.

КАТРИН
Елегантен мъж е, нали?

МЪРТЪЛ
О, да! Да, да, да!

ТОМ
Клоун!  Клоун с папионка. 

ЛЮСИЛ
Вижте, как е вперил поглед към залива! Гледа някаква светеща къща отсреща.

ТОМ
Там  е моята къща. Какво, по дявалите,  може да гледа там? 

МЪРТЪЛ
Погледнете го сега! Точно сега! Когато мисли, че никой не го наблюдава, изглежда особено, нали? Басирам се, че е убил човек.

КАТРИН
Не мога да преценя от толкова далеч, но не вярвам. 

ТОМ
Всичко е възможно при този тип. С такъв е по-добре да си приятел.
МЪРТЪЛ
Красив мъж е, когото и да е убил. 

ЛЮСИЛ
Много! 

КАТРИН
Сега ще почнат да идват гостите.

ЛЮСИЛ
Нареждат  маси на моравата. 

МЪРТЪЛ
Застилат бели покривки. 

НИК
Сервитьорите са с бели папийонки. 

ЛЮСИЛ
Колко ордьоври, господи!  

ЧЕСТЪР
Погледнете! Истински метален бар под тента! С автомати за наливна бира. И машина за лед!

ТОМ
Два! Два такива бара имам пред конюшнята си. 
 

КАТРИН
Всички чаши са кристални. Взела съм една за спомен.


ЛЮСИЛ
Гледайте! Печени прасенца  и пуйки! На сребърни подноси!

ЧЕСТЪР
Снимка трябва тук. /Снима./
НИК
Първите бусове с гости идват. И коли. Много коли! Какви скъпи коли карат хората!

Нарастващ шум  от говореща тълпа.

МЪРТЪЛ
Вижте каква рокля има оная там! Ще умра! Снимай я, Честър, моля те!

Том пак е сграбчил Мъртъл отзад. От време на време  „пуска ръка” тайно  и на Катрин. Тя се обръща , мислейки че е домакина, и отвръща на недоумяващия Ник по подобаващо интимен начин. 

КАТРИН
Клод, моята колежка, скъса роклята си на един стол, а той  я попита за адреса.

МЪРТЪЛ
Кой?

КАТРИН
Гетсби, кой... И след седмица получи пакет от „Кроарие“ с нова вечерна рокля. Представяте ли си? Пакет от фирма „Кроарие“ с нова вечерна рокля!

МЪРТЪЛ
Никога не съм имала рокля от „Кроарие“. Чуваш ли Том, никога! А той дори не я е познавал.

ТОМ
А като попита Уилсън кой ти я купи? 

МЪРТЪЛ
Гетсби, ще му кажа, ти само ми я купи.

ТОМ
Стига с този Гетсби, по дяволите!

КАТРИН
Още една потресаваща рокля. 

МЪРТЪЛ
Ослепителна! Ще падна! Ама тя изобщо няма гръб?! Никакъв гръб няма? Падам, Том, дръж ме!

ЛЮСИЛ
Чакай! /Вдига театрален бинокъл./ Това не е ли бившата Мис Америка.

КАТРИН
Тя е. И преди беше. Днес ще дойде може би и новата мис, така пише?

НИК
/с туристически бинокъл./ Вижте, цял оркестър! Обои и тромпети, саксофони и виоли, валдхорни и флейти, барабани и тимпани. И ноти! Истински ноти!

ЧЕСТЪР
 Тези всяка събота свирят в „Карнеги Хол“.

Глъчката се смесва със звуци от разсвирване на оркестъра.

КАТРИН
Ти да видиш като почнат танците!

Мелодичен звук от клаксон.

НИК
Ах какъв убийствен Ролс-Ройс! Фантазия! 

КАТРИН
Това е неговия Ролс-ройс. Шофьорът му докара  с него важни гости.  

ТОМ
Да, ролсът си струва, наистина. Поръчал съм си същия. Не жълт, разбира се. 

НИК
Защо пък не? Красив е.

ЛЮСИЛ
Вижте кой влиза ? Тази не игра ли Клеопатра във филма за Цезар?  

ЧЕСТЪР
С тях е и семейство Хоринбийм, снимал съм ги, а другият е Уйли Волтер.

НИК
Губернаторът! Вижте, влиза губернаторът!

ТОМ
Глупости! Какво ще търси там губернаторът?


ЧЕСТЪР
Той е, два пъти съм го снимал отдалеч. Той е. Двамата са със сенатора.

МЪРТЪЛ
Не мога да го гледам този кретен.

ТОМ
Нещата тук не са чисти, казвам ви. Ще се преразпределят територии! Само, че не виждам как може да стене без мен?  Как, по дяволите?
НИК
С пари, как. Не знаеш ли? С много пари.

ТОМ
Да. Прав си. Много пари се изпраха след войната. Ако не си виждал пералня за пари, гледай отсреща. 
ЛЮСИЛ
/гледа през бинокъла си/. Семейство Поул и Мълреди, Сесил Роубък, Сесил Шийн, собственикът  на „Филмс Пар Екселънс“, Морис Флинк, семейство Хамърхед, вносителят на водката Смирноф и дъщерите на Смирноф.

ЧЕСТЪР
Кого да снимаш по напред? /Снима непрекъснато с фотоапарата./ 

КАТРИН
А оная русата красавица с голите рамене виждате ли я. Била любовница на президента, казват. 

МЪРТЪЛ
Къде е ? 

ЛЮСИЛ
Ето, там. /Поднася бинокъла към очите и./  С бялата рокля. Сега вятърът и вдигна полата! Ау! Дръж! 

МЪРТЪЛ
Бедрата и  са голи! 

НИК
/крещи/. Куул! Куул!!

ТОМ
Всички кучки са там.

МЪРТЪЛ
Том, красива е, признай си.

ЛЮСИЛ
Вижте! Онази там с късата рокля на плисета не е ли шампионката по голф?

НИК
Да. Тя е. Джордан Бейкър. Том, виж, и Джордан Бейкър е там. С кавалер май?

ТОМ
/гледа в бинокъла/. Този съм го виждал някъде. От спортните среда е …

НИК
Можеше да намери поне малко по-млад…


МЪРТЪЛ
Виждам Бени Маккленахам с три момичета…

КАТРИН
Да, той и предния път беше с тях.

МЪРТЪЛ
Дърт и дебел простак! Какво му харесват толкова на този дебел простак – не знам.

ЛЮСИЛ
Аз пък смятам, че дори е обратен.

НИК 
И Фаустина О’Брайън виждам и двойката Бедекър, травестита Омар Норман, княз Орлов и внучката му, и Клаудия О’Брайън…     

ЧЕСТЪР
Рабинович от Балшой театър.

МЪРТЪЛ
Само Гетсби не виждам вече? Вие виждате ли го някъде?

НИК
Да. На най-горната тераса на къщата. Съвсем сам. 

ЛЮСИЛ
И аз го виждам. Седи неподвижен и гледа напред.

ТОМ
Този кретен пак гледа към къщата ми… 

НИК 
Диригентът. Идва диригентът. /Гълчавата затихва./ Ето, качва се на пулта.

Прозвучава високо гласът на диригента.

ДИРИГЕНТ
Дами и господа! От името на мистър Гетсби - добре дошли! А сега за вас една сензация! И то каква сензация! Диксиленд - идолът, самият…

Рев от възторг заглушава диригента.

. 

МЪРТЪЛ
Не мога да повярвам.

КАТРИН 
/през бинокъла. / Господи, той е! Той е!

Трите жени пищят пронизително, протегнали ръце към идола си. След отсечени встъпителни ритми чуваме гласа на идола на нацията .Трите жени, Ник и Честър се впускат в  луди танци, а Том пие и гледа скептично. Ехти канонада и звездопад от фойерверки се сипе пред тях. Затъмнение. 

ЧЕТВЪРТА КАРТИНА

Разсъмване. Ник спи, затиснат от Катрин, заспала върху него с дрехите. Ник я отмества и се измъква. Зад вратата се чуват гласове, Ник става и хвърля покривката върху Катрин. От вратата излизат пияни Мъртъл и Люсил.

ЛЮСИЛ
Винаги когато види, че се забавлявам, иска да си отиваме. 

МЪРТЪЛ 
Никога през живота си не съм чувала нещо по-егоистично. 

ЛЮСИЛ
Все ние първи си тръгваме. 

МЪРТЪЛ
И ние. 

Влиза Честър.

ЧЕСТЪР
Добре де, но тази вечер сме последни. Съмва се. Виж, вече няма никой и на моравата на Гатсби. Оркестърът си отиде преди два часа. /Вижда Ник./  Ето, и домакинът ще ви каже същото. Как е, мистър Карауей?

НИК
Два пъти съм се напивал в живота си – този е първият. 

МЪРТЪЛ
/вижда Катрин под покривката/. Миличка? Катрин, събуди се. /Прави неуспешни опити да я събуди/. Не е свикнала да пие. Възпитани сме в трезвеност. 

Влиза и Том.

ТОМ
Тръгваме!

МЪРТЪЛ
Нека се събуди Катрин.

ТОМ
Тръгваме, казах.

Том изнася на гръб мъртвопияната Катрин. 

ЛЮСИЛ
 /към Ник/. Елате ни някога на гости. 

НИК
Къде? 

ЛЮСИЛ
Където и да е. 

НИК
О, да. С удоволствие.

ЛЮСИЛ
Наистина трябва да се видим.

МЬРТЪЛ
Трябва да.

ЛЮСИЛ
Айде! Чакаме ви.

НИК
Айде!

Излизат. Ник сяда и се хваша за главата. После потопява  главата в кофа вода и я подсушава с кърпа, правейки несполучлив  опит да изтрезнее. Звъни се на вратата.

НИК
Забравиха нищо.../Отваря небрежно./ Влизай! 

Влиза Джордан,.

НИК
Джордан Бейкър?

ДЖОРДАН
Браво! Вече си станал и си взел душ, виждам?

НИК
Сама ли сте?

ДЖОРДАН
Не, двама сме. Аз и ти. Освен ако тук няма трети?

НИК
/оглежда се/. Надявам се, че не…

ДЖОРДАН
Идвам направо от Гетсби; нямах търпение да ти кажа.

НИК
Какво?

ДЖОРДАН
Той ме покани на разговор. 

НИК
Много интересно. И какво?

ДЖОРДАН
Няма да повярваш. 

НИК
Направи ти предложение?

ДЖОРДАН
Не позна.

НИК
А какво?

ДЖОРДАН 
Говорихме за теб.

НИК
За мен! 

ДЖОРДАН
Да. Точно за теб.

НИК
Та ние с него изобщо не се познаваме.

ДЖОРДАН
Да, но той знае, че ние с теб се познаваме; видял ни от терасата при теб със Том и Дейзи миналия петък.

НИК
Е, и какво общо има?

ДЖОРДАН 
Има... 

НИК
Казвай де?

ДЖОРДАН
Иска да говори утре, т.е. днес след обяд с теб. 

НИК
С мен? За какво? 

ДЖОРДАН
Не знам…Но се досещам. 
НИК
И аз. Кажи му, че съм тук отскоро и нямам позиции в East Petrolium.

ДЖОРДАН 
East Petrolium едва ли го интересува. Ох, господи, заклех се , че няма да казвам догадките си, а ето че сега че те измъчвам…
НИК
Кажи ми поне нещо повече за него? 

ДЖОРДАН
Просто човек на име Гетсби.

НИК
С какво точно се занимава, имам предвид?

ДЖОРДАН
Не знам. Каза, че е завършил Оксфорд.

НИК
Оксфорд?!
ДЖОРДАН
Да. Аз обаче не вярвам.

НИК
Защо?

ДЖОРДАН
Не знам. Просто мисля, че не е учил там. Но както и да е, той урежда страхотни партита.

НИК
Да. Видях вече два пъти от верандата.

ДЖОРДАН
Знаеш ли, аз обичам многолюдните сборища. На тях е тъй уютно. Когато хората са малко, няма никаква интимност. /Оглежда се./  Бас ловя, че тук не е било уютно.

НИК
Може би си права.

ДЖОРДАН
Мога също да се обзаложа, че тук е бил Том Буканин с любовницата си?

Ник мълчи. 

ДЖОРДАН
Между впрочем тя няма ли сестра? Едва ли Том те е оставил сам цяла вечер?

НИК
И ти не беше без кавалер.

ДЖОРДАН
Аз?

ТОМ
Е, да, не беше първа младост, но със сигурност е по-богат.

ДЖОРДАН
Това беше треньорът ми, глупчо. /Слага ръце на раменете му./ Знаеш ли, Дейзи беше права, като ми каза, че си много сладък....После ще ми разкажеш за книгата, която пишеш. Сега се наспи, срещата ви е едва в пет. Предлага ти разходка с яхтата. / Затъмнение./
ПЕТА  КАРТИНА

Ник на верандата. По алеята минава Гетсби в бял кител за яхта капитанска фуражка.

ГЕТСБИ
Здравейте, приятелю. Хубав следобед, нали?
НИК
Да, капитане. Ако сте за яхтата на мистър Гетсби трябва да позвъните отсреща.

ГЕТСБИ
Благодаря. Аз съм Гетсби. Джей Гетсби.
НИК
Моля? 

ГЕТСБИ
Мислех, че вече ме знаете, приятелю. 

НИК
Виждал съм ви само отдалече, съжалявам.

ГЕТСБИ
Каня ви на чай с мен, ако нямате нещо против. А после можем  да се поразходим с яхтата.

НИК
/Слиза от верандата./ Много сте любезен, бих казал.

Гетсби свирва протяжен сигнал със капитанската свирка на врата му и сервитьор докарва количка с чайни прибори. 

ГЕТСБИ
Впрочем лицето ви ми е познато. Не бяхте ли през войната в трета дивизия?

НИК
Ами да. Бях в седми пехотен полк.

ГЕТСБИ
Аз бях в девети картечен батальон. Знаех, че съм ви виждал някъде по-рано, само не си спомнях къде.

НИК
Някъде, където сме били и двамата. Вероятно Франция.

ГЕТСБИ
Вероятно, приятелю. Не искам да си спомням, но там  някъде е било…

НИК
Да. Макар и да не сме приятели, бойни другари ще останем завинаги.

ГЕТСБИ
Какво точно искате да кажете? Впрочем какво изобщо мислите за мен? 

НИК
За вас? Ние дори не се познаваме все още?

ГЕТСБИ 
Така е. Но за мен се пише и говорят какво ли не, затова по-добре да ви разкажа аз.  Ако имате търпение?

НИК
Моля ви, съвсем не  настоявам.

ГЕТСБИ
Съседи сме и не бих желал да останете с грешна представа от всички тези истории, които се спрягат наоколо. 

НИК
Моля ви, господине…

ГЕТСБИ
Спокойно, приятелю, знам всичко. Аз обаче ще ви кажа самата истина, бога ми. /Той вдига дясната си ръка, за да призове божието възмездие./  Да. Син съм на богати хора в Средния запад — всички вече са починали. Израснах в Америка, обаче образованието си получих …в Оксфорд, тъй като в продължение на много години всичките ми прадеди са учили там. 

НИК
Впечатляващо.

ГЕТСБИ
Просто семейна традиция. 

НИК
Защо пък не? От коя част по-точно на Средния Запад , казвате? 

ГЕТСБИ
Сан Франциско. Всички от семейството ми умряха и аз наследих доста пари. 

НИК
Дай боже всекиму.

ГЕТСБИ
След това живях като шейх във всички столици на Европа — Париж, Венеция, Рим.  Събирах скъпоценни камъни; главно рубини,  ходех на лов за едър дивеч в Африка, рисувах по малко, за себе си и се мъчех да забравя нещо много тъжно, което ми се беше случила отдавна. 

НИК
Лов на тигри имате предвид?


ГЕТСБИ
Не приятелю. Впрочем само два пъти съм бил на сафари. 

НИК
Убихте ли нещо?

ГЕТСБИ
Не това бе целта, знаете ли. Сетне дойде войната. Това беше голямо облекчение за мен и аз упорито се стараех да умра, но сякаш бях безсмъртен. Започнах лейтенант. В боя при Синята гора отведох моя батальон толкова напред, че се откъснахме от нашите. Останахме там обкръжени и държахме фронта два дена и две нощи; сто и трийсет души с шестнайсет картечници, които стреляха нон стоп на смени, да не се стопят. Да, горещо беше наистина. Доста горещо…

НИК
В това не се съмнявам, вярвайте.

ГЕТСБИ
И когато най-после пехотата дойде, намериха бойните знамена на три германски дивизии сред купищата немски трупове. Бях повишен в чин майор и всяко съюзническо правителство ми даде орден. Дори и Черна гора, представете си. /Усмихва се с умиление./ Малката Черна гора долу на Адриатическо море! 

Той бръква  в джоба си и подава на Ник парче метал, окачено на панделка. 

ГЕТСБИ
Това е медалът от Черна гора. 

НИК
Господи!  /Гледа изненадан./ Наистина медал на Черна гора?

ГЕТСБИ
Обърнете го. 

НИК 
/обръща и пак чете/. Майор Джей Гетсби, за изключителна храброст. 

ГЕТСБИ
Ето и друго нещо, което винаги нося. Спомен от дните в Оксфорд. Направена е в Тринити Колеж, кулите му са зад нас — човекът вляво от мен е сега граф Донкастър. 

Ник поема снимката и я разглежда, впечатлен. 

НИК
Целият крикет-клуб сте тук?

ГЕТСБИ
Не целият. Само играчите от моят випуск. Минали неща всъщност. Но днес, приятелю, ще отправя към вас една голяма молба и затова сметнах, че трябва да узнаете нещо за мен. Аз наистина имам бурен живот, защото се оставям течението да ме носи за да забравя печалното нещо, което ми се случи. Ще научите вероятно и това по-нататък...
НИК
Сигурен ли сте, че трябва? 

ГЕТСБИ
Не, но не бих могъл да го скрия, защото е свързано с молбата ми. Казвам направо: бих искал да ми съдействате за една среща, приятелю.  Съвсем  случайно разбрах, че познавате мис Бейкър? 

НИК
Бейкър? Да не би да сте влюбен в мис Бейкър?! 

ГЕТСБИ
Не, приятелю, не съм. Но мис Бейкър беше така любезна да спомене, че сте близък на Дейзи Буканин.

НИК
Да. Така е. Търсите делови контакт със мистър Буканин, вероятно?
ГЕТСБИ
Не, напротив. По скоро с мисис Дейзи. Но да стане някак си случайно, без тя да знае. 

НИК
Не крия, че ми звучи странно, мистър Гетсби?
ГЕТСБИ
Предполагам. Но съм напълно откровен пред вас. Бъдете сигурен, че Дейзи би била доволна.

НИК
Защо не кажете открито всичко? 

ГЕТСБИ
Не мога, приятелю. Това би могла да стори само Дейзи.

НИК
E?

ГЕТСБИ
Мислите ли, че това би могло да стане у вас, където да намина уж случайно, когато тя е там?

НИК
Парти ли имате предвид, за бога?
ГЕТСБИ
Не, моля ви. Само на чай.

НИК 
Страхувам се, че ще откажа.  Впрочем Дейзи е твърде далеч от бизнеса, за да не кажем, че изобщо няма представа.
ГЕТСБИ
Не настоявам, но ще запомня жеста ви.
НИК
Изкушен съм от загадки, но да си помисля някой ден. Може ли?
ГЕТСБИ
Да, разбира се. Не само да помислите, но и да откажете.

НИК
Добре. В такъв случай приемам.

ГЕТСБИ
Няма да съжалявате, уверявам ви.

НИК
Много се надявам. Ще се обадя утре на Дейзи и ще я поканя тук на чай. 

Кой ден ще ви е удобно? 

ГЕТСБИ
Не искам да ви притеснявам... 

НИК
Какво ще кажете за в другиден?

ГЕТСБИ
Да. /Колебливо/. Впрочем има и друго малко нещо… 

НИК
 Повече от това не мога, мистър Гетсби.

ГЕТСБИ
Не, не за това. Ни най-малко…Видите ли, движа един бизнес. Така между другото…. И си мислех, че … Вие продавате акции, мисля? 

НИК
Опитвам се. 

ГЕТСБИ
Това ще ви заинтересува, може би. Няма да ви отнема много време и ще спечелите... доста, да не назоваваме големите числа. Касае се за нещо… по-дискретно… 

НИК
Зает съм доста, видите ли …Благодаря ви, но за сега не бих могъл да се наема с повече работа.

 ГЕТСБИ
Добре. Вие решавате. А сега заповядайте  на разходка  в яхтата. Вие и аз – двамата.
НИК
Ако не възразявате – тримата.

Джордан слиза от  верандата.

ШЕСТА КАРТИНА

Холът на Ник. Навън тътнеж от гръмотевици. Звъни се. Ник отваря и двама униформени шофьори с бели ръкавици внасят кошници с цветя. 

ШОФЬОР
От мистър Гетсби, ако позволите.

Прислужници внасят сребърен сервиз за чай. Влиза  Гетсби в бял спортен костюм.

ГЕТСБИ
Всичко наред ли е? 

НИК
Надявам се. 

Гетсби разпорежда подреждането на приборите, оглеждайки притеснено подробностите. Навън руква пороен дъжд. 

ГЕТСБИ
Пак заваля. Цял ден! Точно днес ли? /Трепва уплашен./ Господи, тревата не е окосена! 

НИК
Тревата ви е прекрасно окосена, освен ако пак  имате предвид моята?

ГЕТСБИ
Приятелю, имаме цели десет минути. Да извикам градинаря си?

НИК
Излишно е, моля ви. Тя ще влезе отпред.

ГЕТСБИ
Ако погледне през прозореца?

НИК
Няма да се изненада, уверявам ви. Познава ме добре.

Чакат и гледат часовника.

ГЕТСБИ
Вали. В един от вестниците пишеше, че дъждът може да спре към седем. Мисля, че беше „Джърнъл“. 

НИК
Мрачно е, наистина, но пък къщата ви е като илюминация. Всички прозорци светят.

ГЕТСБИ
Минах по някои от стаите… 
НИК
Все пак да ви предупредя: ако започнете направо с бизнес, ще се отегчи. Тя обича филми и поезия...

ГЕТСБИ
О, да, приятелю. Стана без десет. Дали ще дойде в този дъжд? 

НИК
Сто на сто. Нали е с кола? 

Гетсби става, оправя някой прибор и пак сяда.

ГЕТСБИ
Трябва да дойде всеки момент, нали?

НИК
Да. От тук нататък всеки момент.

Стоят и чакат. Гетсби трепва при всеки шум. Внезапно Гетсби става решително.

ГЕТСБИ
Няма смисъл да чакаме повече. Аз си тръгвам.

НИК
Защо така? 

ГЕТСБИ
Никой няма да дойде на чай. Много е късно! Не мога да чакам цял ден. 

НИК
Не ставайте смешен. Сега е едва седем  без две минути. 

Той сяда отново. Чува се шум от спираща кола и двамата скачат.

НИК
Тя е. Вие влезте тук и ще чакате докато ви отворя. /Посочва му врата./ Влезли сте уж през задния вход. 

ГЕТСБИ
През задния? Как така през задния?

НИК
Така как. Близки съседи сме и толкова. Не можеш сега да обикаляш къщата в този дъжд, само за да влезеш от предния.

Той натиква Гетсби във вратата и излиза. Гетсби наднича през отворената врата, изтичва за последен път пред огледалото и пак се скрива обратно. Влизат Дейзи и Ник.

ДЕЙЗИ
Влюбен ли си в мене, мили, че трябваше да дойда сама? 

НИК
Това е тайната на моя замък, мила. 

ДЕЙЗИ
Ах, какви прекрасни цветя? Влюбен си, признай. 

ДЕЙЗИ
Винаги съм бил, нима не знаеш. Кажи на шофьора си да отиде някъде далеч за един час. 

ДЕЙЗИ 
Става все по-загадъчно...Само да не изляза права? /През вратата./ Върни се след час, Ферди. Казва се Ферди.  Само да се погледна на огледалото, ако позволиш, и тогава можеш да паднеш на колени.

`
Влиза през вратата в задната част на къщата. Ник отива до вратата на Гетсби и чука. 

НИК
Бъдете готов! След малко ще отворя.

ДЕЙЗИ
/излиза с кърпа в ръка/. Сам ли си говориш, Ник?

НИК
Репетирах признанието, което ще ти кажа. Момент така, че някой дойде май…/Той отваря вратата, зад която би трябвало да бъде Гетсби/. А, вие ли сте?  Влезте, влезте.  /Никой не излиза./
ДЕЙЗИ
Какво става, Ник. Извикал си и фотограф да запечата случая?

НИК
Момент. /Влиза и излиза озадачен./ Ама, че странно? 
ДЕЙЗИ
Кое е странно, Ник?

На входната врата се чува почукване. Ник отваря. На врата е Гетсби с мокра коса.Той и Дези стоят и се гледат безмълвно. 

ДЕЙЗИ
/преглъщайки, фалшиво спокойна./ Наистина много се радвам да те видя отново. 

ГЕТСБИ
/Към Ник./ Познаваме се от преди.

ДЕЙЗИ
Не сме се виждали от толкова години... 

ГЕТСБИ
На 27  септември ще станат... 

ДЕЙЗИ
Да, знам колко...
Дейзи отива към него и подсушава с кърпата главата му.

НИК
Каква неочаквана среща, наистина. Добре, че наминахте, мистър Гетсби. Един чай с нас? Водата е почти готова.

Сядат около масата.

ДЕЙЗИ
Ужасно време е, не мислите ли? Цял ден вали.

НИК
В един от вестниците пишеше, че дъждът може да спре към седем. Мисля, че беше „Джърнъл“.  Нали, мистър  Гетсби. /Поглежда към Гетсби и той кима онемял./
ДЕЙЗИ
Наистина ли? Би било прекрасно. Макар, че и дъждът си има чар, стига да не гърми.  

НИК
Като сега, имаш предвид? Сега вече не гърми.

ДЕЙЗИ
И не само сега. Винаги, когато не гърми. Нали? /Поглежда Гетсби и той пак кима, преглъщайки./
НИК
Водата, мисля е готова.  Момент! /Понечва да излезе./
ДЕЙЗИ
Позволи ми, Ник. Това е женска част от ритуала.

Излиза.

НИК
От мен толкова. /Става./

ГЕТСБИ
/тревожно/. Стойте, моля ви! Къде отивате? 

НИК
Ще се върна по-късно. 

ГЕТСБИ
Не, моля ви! Ох, божичко! 

НИК
Какво има? 

ГЕТСБИ
Направих ужасна грешка. Ужасна, ужасна грешка! Мислех си ,че тя…

НИК
Смутен сте, нищо повече. Дейзи също е смутена. 

ГЕТСБИ
Дейзи? Мислите ли?
НИК
Толкова, колкото и вие. 

ГЕТСБИ
Смятате ли, наистина?

НИК
Толкова е видно, че...

ГЕТСБИ
Не говорете високо, ще чуе.

НИК
Държите се като тийнейджър. Стегнете се, какво чак толкова? След малко ще се върна.  /Излиза./
Влиза Дейзи с водата. Сядат. 

ДЕЙЗИ
За пръв път те виждам без униформа. Бих искала пак да бъдеш  в онази лейтенантска униформа, с която замина за фронта.

ГЕТСБИ
Щеше да ме видиш – с нея се върнах. Ако ме беше чакала щеше да ме видиш.

ДЕЙЗИ
/разплаква се/. О , Джей, прости ми. Прости ми!

ГЕТСБИ
Ти обичаше ли Том, когато се омъжи?

ДЕЙЗИ
Чаках те толкова дълго години да се върнеш, а все те нямаше
ГЕТСБИ
Аз ти обещах, че ще се върна. 

ДЕЙЗИ
Да, но не се връщаше. Чаках, чаках, чаках и реших, че няма да се върнеш. А времето минаваше…

ГЕТСБИ
Обичаше ли го?

ДЕЙЗИ
Стана по силата на обстоятелствата, мили. Поиска ръката ми…Пристигна в Луивил със сто души прислуга и четири частни автобуса и нае един цял етаж в хотел „Мулбак“. В деня преди сватбата ми подари перлена огърлица за триста и петдесет хиляди долара. Защо не дойде тогава, Джей? Защо? 

ГЕТСБИ
Писах ти, че се връщам до месец. 

ДЕЙЗИ
Да, точно тогава получих това писмото, Джей. Вече бях облякла сватбената рокля. Прочетох писмото, хвърлих огърлицата в коша  и се напих като маймуна. Никога не бях пила преди. Извадих огърлицата  и наредих:  “Занесете  я долу и я върнете на притежателя й. Кажете на всички, че Дейзи е променила намеренията си. Заключиха вратата и  ме сложиха във вана със студена вода. Не изпусках писмото ти и го стисках във ваната докато се разпадна като сняг. Тикнаха под носа ми амоняк, сложиха лед на челото ми  , нахлузиха ми  роклята и половин час по-късно застанах пред олтара с Том Буканин, по дяволите!

Влиза тихо Ник, колебаейки се дали да излезе отново.

ГЕТСБИ
Защо не ме дочака, Дейзи?

ДЕЙЗИ
Винаги съм те обичала, Джей. И винаги ще те обичам така, както някога. 

ГЕТСБИ
Защо не ме дочака, питам?
ДЕЙЗИ
Защото…

ГЕТСБИ
Защо?

ДЕЙЗИ 
Защото богатите момичета не се омъжват за бедни момчета, Джей. 

ГЕТСБИ
/повтаря, търсейки смисъла/. Богатите момичета не се омъжват за бедни момчета...

ДЕЙЗИ
Прости ми, Джей, моля те. Вярвай ми, обичам те и само тебе съм обичала!

НИК
Дъждът престана.

ГЕТСБИ
О, здравей, приятелю!

НИК
Здрасти.  Дъждът престана, казвам... 

ГЕТСБИ
Така ли? /Към Дейзи./  Какво ще кажеш за това? Дъждът е спрял? 

ДЕЙЗИ
Радвам се, Джей. Ох, как се радвам!

ГЕТСБИ
Искам с Дейзи да дойдете оттатък в моята къща. Къщата ми изглежда добре, нали? 

ДЕЙЗИ 
Онази огромна сграда? Онази огромна сграда е твоя?!

ГЕТСБИ 
Да. Живея в нея самотен , но независим. Харесва ли ти? 

ДЕЙЗИ
Господи, прекрасна е!

ГЕТСБИ
Радвам се.

ДЕЙЗИ
Истински замък ! Какви кули, какви сводести врати, балкони, мраморни статуи …    

ГЕТСБИ
За три години спечелих парите, с които я купих. 

НИК
Мислех, че сте ги наследили?

ГЕТСБИ
Да, но ги загубих в паниката от войната, приятелю. Все едно...

ДЕЙЗИ
Каква градина, господи! Какви алеи, вечнозелени храсти , лехи  от теменуги и нарциси, езерца с лилии... 

ГЕТСБИ
Не съм забравил, че обичаш лилии.

ДЕЙЗИ
Ах как пеят славеите само, о  какви прекрасни славеи! Никога не съм чувала такива прекрасни славеи! 

 ГЕТСБИ
Погледни сега към мраморните стълби, под колоните.

ДЕЙЗИ
Господи, оркестър. Цял оркестър?

НИК
Симфоничен!
ДЕЙЗИ
Във фракове. И ноти! И диригент? 

ГЕТСБИ
А сега затвори очи, Дейзи! Моля те!

Тя затваря очи. 

ГЕТСБИ
Това е за теб.

Прозвучава началната част на Пета симфония на Бетовен. 

ДЕЙЗИ
/плаче от вълнение/. Благодаря ти, Джей. Страхотно парче, никога не съм го чувала. 

Стоят и слушат. Ник използва случая, за да се измъкне на пръсти.

ДЕЙЗИ
Не разбирам само  как живееш сам в тази прекрасна къща? 

ГЕТСБИ
Винаги е пълна с интересни хора. И денем и нощем. Хора, които вършат велики неща. Прочути творци. Организирам камерни концерти, изложби в  салоните, философски сказки и литературни дискусии в библиотеката...
ДЕЙЗИ
Изумително е Джей! Изумително е!
ГЕТСБИ
Имам си и човек в Англия, който ми купува дрехи. Изпраща подбрани колекции за всеки сезон:  костюми, халати, вратовръзки и ризи…Ризи от чист лен, от коприна… Ризи на райета, ризи на фигурки, карирани, раирани, ризи в червено, светлозелено, бледолилаво и бледо-оранжево, ризи с монограми в индийско синьо и емблеми в помпейско червено… 

ДЕЙЗИ
/плаче/. Какви красиви ризи, господи! Никога по-рано не съм виждала такива… такива красиви ризи. 

ГЕТСБИ
Ако не беше мъглата, можехме да видим и твоя дом отвъд залива.  На края на вашия док винаги има една зелена светлина, която гори цяла нощ. Постоянно я гледам, когато мисля за теб. Толкова красива и недостъпна светлина! 

ДЕЙЗИ
Ела тука, бързо! Погледни там. Там, към залеза, където слънцето пробива облаците. Виждаш ли ония розови облаци? Бих желала просто да взема един от онези розови облаци, да те сложа в него и да те люшкам насам-натам. 

ГЕТСБИ
Момент! Чуй! Позна ли песента?  „Любовното гнездо“.  Самият Клипспрингър свири горе на терасата. 

ДЕЙЗИ
Клипспрингър? Миличкият Клипспрингър?

ГЕТСБИ
Нима го познаваш?

ДЕЙЗИ
Не, но е толкова мил...

ГЕТСБИ
Слушай какви божествени тонове: роялът ми е  немски, „Бьозендорфер"  (Bosendorfer). 

ДЕЙЗИ
А Клипспрингър? И той ли?

ГЕТСБИ
Той е прочут пианист, мила. Слушай!

СЕДМА КАРТИНА

Холът  на Ник. Влизат с Ник и Джордан
НИК
Ужасен шофьор си. Толкова близо мина край човека, че откъсна копче от балтона му. 
ДЖОРДАН
Е, какво пък, ще си го зашие.

НИК
Трябваше поне да спреш...

ДЖОРДАН
Да  му го шия аз ли?

НИК
Да се извиниш. А ти направо избяга.

ДЖОРДАН
Мразя усложненията.

НИК
Но ги създаваш. Или трябва да си по-внимателна, или изобщо не бива да караш. 

ДЖОРДАН
Внимателна съм. 

НИК
Не, не си. 

ДЖОРДАН
Другите нали са внимателни?

НИК
Какво общо имат те с твоето каране? 

ДЖОРДАН
Ще се пазят. Необходими са двама шофьори, за да стане сблъскване. 

НИК
Представи си, че срещнеш някой като тебе? 

ДЖОРДАН
Надявам се, че това няма никога да стане. Мразя невнимателните хора. Затова те харесвам. /Целува го./
Сядат на верандата и си наливат чай.

ДЖОРДАН 
/успокоена/. Никой не се мярка у Гетсби?
НИК
От три седмици няма и парти. Колите на гостите идват и се връщат разочаровани.

ДЖОРДАН
Ти виждал ли си го скоро?

НИК
Чухме се по телефона. Освободил почти цялата си прислуга, за да не клюкарят: Дейзи идвала всеки следобед.

ДЖОРДАН
И тя има нужда от нещо в живота си.
НИК
И така да е, можеше все пак да ме предупредиш за какво е искал среща. 

ДЖОРДАН
Бях дала дума да мълча, казах ти. И не се прави на невинен, ти дължеше този жест на Дейзи. 
 
НИК
Дължал съм жест на Дейзи?
ДЖОРДАН
Разбира се. Щом уреждаш срещи за Том, защо не и за Дейзи? 
НИК
Извинявай,  Том сам си урежда срещите.
ДЖОРДАН
Но при теб?
НИК
За съжаление, защото не мога да отказвам...
ДЖОРДАН
Тогава, моля те,  не изкарвай мен виновна, че се чувстваш използван.
НИК
Винаги се забърквам в разни каши заради добрината си.
ДЖОРДАН
Добре, че поне не си жена с това меко сърце. 

НИК
Не знам дали сгреших, но повярвах в намеренията му. Кажи ми какво знаеш за тяхната история? 

ДЖОРДАН
Не много. Когато бях на 16 години, най-голямата и най-хубава къща в Луивил беше на  Дейзи. Беше на осемнайсет и бе най-красивото и богато момиче в Луивил. Срещаше се с един лейтенант, който я гледаше така, както всяко момиче иска да бъде гледано. Лейтенант Джей Гетсби. Не го видях повече и дори като го срещнах тук, не осъзнах, че е същият човек. 

НИК
Невероятно съвпадение, наистина. След толкова години...
ДЖОРДАН
Не е съвпадение. 

НИК
Защо мислиш така? 

ДЖОРДАН
Защото Гетсби  е купил тази къща единствено заради нея. И правеше тези грандиозни партита, само защото е очаквал тя да се появи там някоя вечер. Не знам само как се е запознала с Том.
НИК
Аз знам. Запознах ги през една ваканция. Минахме с него през Луивил и пихме чай у Дейзи. Бе впечатлен от къщата им?

ДЖОРДАН
Да, вероятно всички интриги на този свят минават през тебе. Заради добрината ти...

НИК 
Давай по-нататък?

ДЖОРДАН
За нея се носеха фантастични слухове — как една зимна нощ майка й я заварила да нарежда куфара си, за да отиде в Ню Йорк и да се сбогува с някакъв войник, който отивал отвъд океана. Попречили й, но в продължение на няколко седмици тя не говорила с никого. След примирието се омъжи за Том Буканин и заминаха на сватбено пътешествие в Европа. 

НИК
А тя обичаше ли го?

ДЖОРДАН
Кого?

НИК
Том?

ДЖОРДАН
Видях ги в Санта Барбара когато се завърнаха и мисля, че никога не бях виждала жена, толкова лудо влюбена в съпруга си. По часове седеше на пясъка, сложила главата му на скута си и го гледаше с безкрайна любов. Една нощ Том се сблъска с някакъв камион и предното колело на колата му изхвръкна. Името на момичето, което било с него, също се появи във вестниците - една от камериерките на хотела. Такива ми ти работи...

НИК
Знаех, че така стоят нещата преди за дойда още.

ДЖОРДАН
От къде?

НИК
От никъде. Имам предчувствие към нечестните истории. 

ДЖОРДАН
Завиждам ти. И как го постигаш?

НИК
Всеки подозира у себе си поне една основна добродетел. Ето и моята: аз съм един от малкото честни хора, които съм познавал, надявам се. 
ДЖОРДАН
И каква полза, щом не можеш да кажеш „не”? 

Конски тропот и звън от велосипеди от  улицата.  Гласовете на семейство Маккий, Том и Катрин.

ТОМ
/от улицата/.  Ник? Тук ли си?

ДЖОРДАН
Пак имаш гости, а аз трябва да бягам на тренировка. Приятно прекарване.

Става.



НИК
Почакай, моля те. Не съм канил никого.

ДЖОРДАН
Моля те!  Закъснявам. Ще изляза през задния вход. 

Джордан излиза, а Ник изтичва след нея. Семейство Маккий, Том и Катрин влизат под верандата. Том и Катрин в жокейски костюми, а Маккий тикат велосипеди.
КАТРИН
Не. Изключено. Не мога да  изведа Мъртъл сега. Поне днес не мога. Там става нещо...

ТОМ
Какво имаш предвид?

КАТРИН
Уилсън е намерил два билета за кино от миналата седмица в бюрото и.

ТОМ
Е и какво? За това може да има поне десет различни причини.

КАТРИН
И тя така му казва.

ТОМ
А той?

КАТРИН
Нищо. Мълчи. Втори ден вече само мълчи.

ЛЮСИЛ
Ще му мине. На нищожествата бързо им минава. Имам опит с такива.

ЧЕСТЪР
Люсил, моля те...
ЛЮСИЛ
Нямам предвид теб , мили. Знаеш за кого говоря.

ТОМ
Утре ще мина да налея бензин и да видя какво става там.

ЛЮСИЛ
Не бива. Мисля, че не бива.


ТОМ
Едва ли точно мене подозира?

ЛЮСИЛ
Не, разбира се, но в такова състояние фантазията му е непредсказуема. Нали, Честър?

ЧЕСТЪР
Не знам. Защо питаш мен? 

КАТРИН
/оглежда наоколо/. Тук ли бяхме предния път? Нищо не помня.

ТОМ
Не помниш, че бяхме у Ник?

КАТРИН
Какъв Ник? 


 

ТОМ
Какво ти става, Катрин?  Нали ви оставихме сами в стаята?  /Към къщата./ Ник?, Ник? /Качва се на верандата и отваря вратите, търсейки Ник./
КАТРИН
/Към Люсил./ Дали съм имала нещо с него, мила? Нищо не помня и сега ще се изложа пред човека. Мъртъл знае със сигурност, но забравих да питам.


ЛЮСИЛ
То ще се познае по държанието му, скъпа.  Аз ще ти кажа имало ли е нещо или не, щом се появи.

Том и Ник се появяват през една от вратите.

ТОМ
Решихме да наминем пътьом. И да те вземем на езда. Само Мъртъл я няма този път, но по-важно е, че Катрин е тук.

Всички го поздравяват шумна и превзето. Честър снима.

ЛЮСИЛ
Доста добре си прекарахме тук.

КАТРИН
Ах, как прелестно се напихме, боже мой! Няма да забравя никога. 

ЛЮСИЛ
С приятни хора е позволено всичко, скъпа.

КАТРИН
Какво искаш да кажеш?

НИК
Момент...Сега ще дам нещо за пиене. /Влиза в кухнята./
ТОМ
Чакай, Ник. Няма нужда... /Влиза след него./
КАТРИН
Кажи какво искаш да кажеш с това, че всичко е позволено?

ЛЮСИЛ
Нищо. Провокирам го да се издаде, ако е имало нещо.

КАТРИН
Е, и? 

ЛЮСИЛ 
Нататък вървят нещата...

КАТРИН
Какви ли съм ги вършила, господи? 

ЛЮСИЛ 
Защо? Не го ли харесваш?

КАТРИН
Точно затова. Никога не помня хубавите неща, а животът си отминава.Само да не е и той  някое нищожество? 

ЛЮСИЛ
Не е. Нали виждаш, че има богати приятели?

КАТРИН
И какво ме греят мен приятелите му? 

ЧЕСТЪР
Приятелите на твоите приятели, са и твои приятели.

КАТРИН
Моля?

ЛЮСИЛ
Честър се изрази на висок стил, скъпа.

Влиза Ник с бар на колелца. 

НИК
/вдига чаша/. За добре дошли!

TOM
Момент. /Вдига чаша./ Един мъж имал съпруга, но нямал любовница. Друг имал любовница, но нямал...


Звук от спирачки и клаксонът на Ролс-Ройса на Гетсби. Всички поглеждат от верандата.

КАТРИН
/сяда с подкосени крака/. Гетсби! С Ролс-Ройса!
ЛЮСИЛ
/ също сяда с подкосени крака и се прекръства/. Ама той ли е, наистина?

КАТРИН
Той.

НИК
Да, той е.

ЛЮСИЛ
Боже, не вярвам?

ТОМ
Само не разбирам защо е папагалски жълт Рейсът му?

ГЕТСБИ
/влиза/. Здравей, приятелю, и привет на всички. Хубав ден сте избрали за излет.

НИК
Мистър Гетсби? Радвам се да ви видя.

ЧЕСТЪР
Пийнете с нас по чаша..

НИК
Ще се радваме, наистина.

ТОМ
И още как...

ГЕТСБИ
За мен е чест, благодаря. /Идва при тях./ Добре ли пояздихте? Пътищата тук са много добри.

ЧЕСТЪР
Колите също, ако съдим по вашата.

КАТРИН
Ужасно красива е, наистина!

ТОМ
Вероятно в магазина не е имало по-добри цветове ?

ГЕТСБИ
Имаше всички цветове. Но този цвят там няма да намерите - и цветът,  и автомобилът са поръчкови – втори такъв няма.

НИК
Момент, ако позволите. /Представя гостите на Гетсби./ Семейство Маккий, Катрин и мистър Буканин.

ГЕТСБИ
Том Буканин? Имам чест да познавам съпругата ви.

ТОМ
 Така ли? Възможно е, ако не грешите?

ГЕТСБИ
 О, не! Не бих сгрешил никога...

КАТРИН
Аз също съм била на ваше парти. Прекрасно беше.

ГЕТСБИ
О, да. Спомням си, да...
КАТРИН
/поднася му ръка с реверанс/.  Катрин.

ТОМ
Да, разбирам...И съпругата ми може би е била случайно там...
ГЕТСБИ
Все още не, но се надявам да ви видя заедно?

ЛЮСИЛ
Всички ще дойдем на следващото ви парти.

ГЕТСБИ
Удоволствие за мен, госпожо.

ЧЕСТЪР
Ще позволите ли, мистър Гетсби? Искам да снимам къщата ви за историята?

ТОМ
Мистър Честър е арт фотограф.

ЧЕСТЪР
/навира албума пред Гетсби./
Вижте сам, моля ви. Подбрани етюди:  “Красавицата и Звярът”, “Самота”, “Старият впрегатен кон”...
ГЕТСБИ
Няколко женски портрета бих пожелал може би...

ЧЕСТЪР
Колкото поискате. Бих могъл да документирам всичките ви партита за архив. И фототека на всичките ви  гости. Летопис за историята е все пак...

ГЕТСБИ
Интересно е като идея, наистина. Струва си.

ЧЕСТЪР
Времето лети невъзвратимо, мистър Гетсби. Да уловим каквото можем. Не струва кой знае какво, дето се казва. Ето сега, момент... Уникален блиц на светлината. /Коленичи с камерата към Гетсби./
КАТРИН
Хайде всички. / Застава до Гетсби./ Да запечатаме прекрасния миг, за да не го забравим. Този прекрасен ден, който няма да се повтори никога в историята на вселената. Може да е последният красив ден и утре да започне лошото. Да го съхраним. Неповторимо е, Господи! Хайде, Честър! Давай!

Всички позират за снимка.

ЧЕСТЪР
Усмивка! Едно, две, три...

ОСМА КАРТИНА

Ник сам в хола си.. Клаксонът на Гетсби и входният звънец. 

НИК
Мистър Гетсби? Момент!

Влизат Том и Джордан.

ТОМ
Ха-ха-ха! Не позна, Ник. Не позна.

ДЖОРДАН
Гетсби и Дейзи също идват. Отиваме в града. Идваш ли?

ТОМ
В тази жега?

ДЖОРДАН 
Кината откъм Петдесето авеню са хладни...
НИК
А Джей и Дейзи?

ТОМ
С моята кола са. Разменихме се. Поръчал си Ролс, та исках да видя как вози.

ДЖОРДАН
Тръгнаха напред, но се отбиха за бензин при Уилсън. Качвай се в Ролса с нас? 

ТОМ
По-добре иди при тях. Не ми се иска да оставям Дейзи сама с този човек. 

НИК
Гетсби?

ТОМ
Точно той. 

Неловка пауза.

ТОМ
Може би  изглеждам тъп и мнителен, но имам шесто чувство. Не вярвате в това,  но науката… 

ДЖОРДАН
ОК, Том.  Не всички сме си симпатични един на друг. 

ТОМ
Не до симпатии. Имам сведения за този човек. 

ДЖОРДАН
Че е Оксфордски възпитаник ли? 

ТОМ
Той? Вие добре ли сте?

НИК
И все пак е учил в  Оксфорд. 

ТОМ
Оксфорд, щата Ню Мексико, имаш предвид? 

ДЖОРДАН
Том, щом си имал резерви , защо го поканя на обяд? 

ТОМ
Дейзи го покани; познавала го отпреди— не знам откъде и как! 

Звук от спираща кола. Влиза Дейзи. 

ДЕЙЗИ
/развълнувано./ Том, ти познаваш ли жената на Уилсън?

ТОМ
Не. Кой Уилсън?

ДЕЙЗИ
Монтьора? 

ТОМ
Той има ли жена?

ДЕЙЗИ
С него става нещо. Винаги е мил и усмихнат, а сега е блед и цял трепери. 

ТОМ
И какво общо имам аз?

ДЕЙЗИ
Дали си чул нещо? Заключил съм жена си , казва, на втория етаж.


ТОМ
Той?!

ДЕЙЗИ
Да. Ще я държа, каза, там до вдругиден  и ще се махнем оттук. Позна колата ти и пита къде си. 

ТОМ
Ти каза ли му?

ДЕЙЗИ
Да.

ТОМ
Обещах да му я продам изгодно като дойде новата, затова пита. Ще се махат значи?

ДЕЙЗИ
Така каза. А когато ти и Джордан минахте с Ройса, тя ви видя и започна да блъска горе по прозореца, строши стъклото, измъкна се и хукна след вас. 

ТОМ
След нас?

ДЕЙЗИ
Да. Очакваше сякаш помощ, затова питам дали я познавате? 

ТОМ
Познавам само Уилсън.

ДЕЙЗИ
Той я хвана, а тя крещеше като луда. Луда! Изтръгна се и побягна?

ТОМ
Накъде?

ДЕЙЗИ
Кой я знае… Цялата бе в кръв от стъклото. Ник, миличък , налей нещо.

Телефонът звъни и Том трепва. Ник излиза при телефона. Чува се гласът му: ”Да. Момент”. Ник отново влиза.

НИК
На телефона, Том.

Том трепва и излиза към  телефона във вестибюла. 

ДЕЙЗИ
/обръща нервно чашата до дъно/. Налей ми още едно.

ДЖОРДАН
/към Ник./ Носи се слух, че на телефона е приятелката на Том?  

ДЕЙЗИ
Коя от всички?

НИК
Мъжки глас беше.

ДЕЙЗИ
Мъжко сопрано може би?

ТОМ
/от вестибюла раздразнено/. Нямам никакво задължение към тебе… а колкото, пък за това, че ме безпокоиш по обяд и то на гости… Няма ни най-малко да търпя такова нещо! 

ДЕЙЗИ
И на женкарите не им  е лесно. 

НИК 
Става дума за сделка, уверявам ви. 

ДЕЙЗИ
Да, да. Търсят го за сделки на твоя телефон?

НИК
Това е Уилсън; ти си му казала къде е Том. 

Влиза Том.

НИК
Ще направя нещо студено за пиене.  

ДЕЙЗИ
Стой тук, Ник. Том ще донесе леден джин от колата. Хайде, Том, нали разговорът ти свърши?

ТОМ
Пак оня досадник...  

ДЕЙЗИ 
Джин, казах! (Том излиза.)

Влиза Гетсби  и оставя ключовете от колата на масата.  

ГЕТСБИ
Ключовете на колата?  Къде e Том?  

ДЕЙЗИ 
Все едно. Знаеш, че те обичам.

Дейзи става, отива при Гетсби и го целува по устата.

ДЖОРДАН
Забравяш, че и ние сме тук, скъпа.

ДЕЙЗИ 
Целуни и ти Ник и сме едно на едно.
ДЖОРДАН 
Дамите не говорят така, мила.
ДЕЙЗИ 
Не ми пука! /Започва да тропа с крак/. От никого и от нищо! Стига толкова! До тук! До тук!!
Том се връща с  четири чаши джин. Гетсби поема чашата си.

ГЕТСБИ
Наистина изглеждат ледени. 
ТОМ
Четох , че слънцето става все по-горещо всяка година. Изглежда, че твърде скоро земята ще падне върху слънцето… или може би беше о обратното… Слънцето става все по-студено всяка година. Как беше, по дяволите?

ДЕЙЗИ
Все едно, Том. Както и да го кажеш все е тъпо.

ТОМ
Това е научно доказано. 

ДЕЙЗИ 
Какво ще се прави следобед? И утре, и вдругиден, и следващите трийсет години? Все това ли ще слушам, господи?

ДЖОРДАН 
Не бъди песимист, мила. Когато се захлади, животът почва наново… 

ДЕЙЗИ
Толкова е горещо и всичко е така сбъркано в този живот. Тръгваме ли за града?

Под верандата се появява Уилсън.

УИЛСЪН
Мистър Буканин?

ТОМ
Уилсън? Прекаляваш!  Ще подам жалба в полицията.

УИЛСЪН
Моля ви за колата,  трябват ми  пари.

ТОМ 
За какъв дявол ти дотрябваха пари и точно днес реши да ги получиш? 

УИЛСЪН
Жена ми и аз искаме да се махнем. 

ТОМ 
Жена ти иска да се махне? 

УИЛСЪН
Ще я отведа! Разбрах нещичко през последните дни. Затова искам да се махна, извинете ме.

ТОМ
Добре. Ще ти дам колата. Ще ти я докарат утре следобед, а сега се махай.

УИЛСЪН
Благодаря, ви. Много ви благодаря.

Том се връща се на масата смутен и изнервен. 

ТОМ
Нахал и нищожество! /Събаря чаша./ По дяволите! 

Гетсби се обръща поглед към Дейзи и всички фиксират този жест. 

ДЕЙЗИ
А вие изглеждате така спокоен!

Очите им се срещат и те се гледат без притеснение.

ДЕЙЗИ
Тих, спокоен и уверен в себе си. Обичам фините мъже.  Вие приличате на човека от  рекламата…Нали знаете човека от онази рекламата, който прилича на Джордж Гордън Байрон … /Към Том./ Ще отидем ли най-сетне в града, по дяволите, Том?

ТОМ 
/смутен от откровението им/. Добре. Хайде! Всички отиваме в града.

Никой не се помръдва.

ТОМ
Хайде, де! Какво става тук изобщо? Ако ще ходим, да тръгваме.

ДЕЙЗИ
Аха? Решихме се, така ли? Нямаме ли право първо да изпушим по една цигара?

ТОМ
Нали ти настояваше? 

ДЕЙЗИ
О, Том! Твърде горещо е да се ядосваме.

ТОМ
/избухва./ Нужното в случая е да забравим за горещината. Правиш я десет пъти по-ужасна, като постоянно говориш за нея.

ГЕТСБИ
Защо не оставите Дейзи на мира, приятелю? 


Дълга пауза преди “дуела”.

ТОМ
Знаменит е този ваш израз, нали? 

ГЕТСБИ
Кой? 

ТОМ
Това ваше непрестанно „приятелю“. Откъде сте го научили, интересно? 

ДЕЙЗИ
Виж какво, Том, ако ще се заяждаш си тръгвам.

НИК
На здраве! Още малко лед за някого?

Навън клаксони на преминаваща по улицата сватба.

ДЖОРДАН
Представяте ли си да се омъжваш за когото и да било в тази горещина? Трябва да си оглупял  като…

ДЕЙЗИ
Като мен. Не помниш ли? Аз се омъжих по средата на юли. Някой дори припадна. Кой беше оня, дето припадна, Том?

ТОМ
Билокси. Казваше се Билокси.
ДЖОРДАН
Да. Един човек на име Билокси. Бил Билокси, И беше от Билокси, щата Тенеси. Отнесоха го у дома,  тъй като ние живеехме само на две къщи от черквата, затова го помня.

НИК
По-рано познавах един Бил Билокси от Мемфис.

ДЖОРДАН
Този бил негов братовчед. Преди да си отиде, научих цялата му семейна история. 

ТОМ
Не го познавам. Той беше от страната на Дейзи.

ДЕЙЗИ
Не.  Не го бях виждала никога по-рано. Той дойде със специално запазения вагон от колежа ви, извинявай.
ДЖОРДАН
Каза ми, че бил председател на вашия курс в Йейл?
ТОМ
Билокси?!
НИК
Преди всичко нямахме никакъв председател?

ТОМ
Между другото, мистър Гетсби, разбирам, че сте оксфордски възпитаник?

ГЕТСБИ
Не точно.

ТОМ
Какво значи неточно? Да разбирам ли, че сте били в Оксфорд или не?

ГЕТСБИ
Да, учил съм там.

ТОМ
Трябва, струва ми се, да сте били там горе-долу когато Билокси е бил в Йейл?

ГЕТСБИ
Казах ви само, че съм учил там. Стоях само пет месеца. Затова не мога всъщност да се нарека оксфордски възпитаник. Това беше възможност, която дадоха за заслуги на някои офицери след примирието. Можехме да отидем във всеки университет в Англия или Франция.

ДЕЙЗИ
Отвори уискито, Том и аз ще ти направя коктейл. Тогава няма да изглеждаш толкова глупав.

ТОМ
Момент, Дейзи. Искам да задам на мистър Гетсби още един въпрос.

ГЕТСБИ
Моля.
ТОМ
Изобщо какъв скандал се опитвате да правите в семейството ми?

ДЕЙЗИ
Не той, а ти правиш скандал. Сдържай се, моля те!

ТОМ
Да се сдържам? Изглежда, че последната мода е да си стоиш настрани и да оставиш господин Никой от Никъде да ухажва жена ти. Е, добре, ако искаш това не ме включвай в играта. Така се почва и накрая ще стигнем до бракове между черни и бели.

ДЖОРДАН
Тук всички сме бели, Том. Да сменим темата, а?
ТОМ
Добре. Знам, че не съм актуален. Не устройвам празненства, Изглежда, че днес трябва да превърнеш къщата си в свинарник, за да имаш приятели.

ГЕТСБИ
Имам да ви кажа нещо, приятелю...

ДЕЙЗИ
Моля те, недей! Нека всички да си вървим в къщи. Защо не си вървим вкъщи, по дяволите?

ДЖОРДАН
Супер идея. Хайде, Том, ставаме - никой не иска да пие повече.

НИК
Аз искам! На здраве, Том! Кажи най сетне една наздравица, по дявалите!

ТОМ
Ще кажа, Но искам да знам първо какво има да ми казва мистър Гетсби?

ГЕТСБИ
Добре, казвам го. Жена ви не ви обича, приятелю. И никога не ви е обичала. Тя обича мен.

ТОМ
Този е луд! 

ГЕТСБИ
Никога не ви е обичала, чухте ли? Омъжи се е за вас, защото се беше изморила да ме чака. Това бе грешка на съдбата, но в дъното на сърцето си не е обичала никого освен мен!

ДЕЙЗИ
/става./ Тръгваме ли?

ТОМ
Седни, Дейзи! Искам да чуя всичко и да знам какво е ставало и става?

ГЕТСБИ
Казах ви какво е ставало. Ставало е в продължение на години и вие не сте знаели.

ТОМ
/ към Дейзи/. Ти си се виждала с този човек в продължение на години?

ГЕТСБИ
Не. Не се е виждала. Не можехме да се виждаме, но се обичахме през цялото това време, приятелю, и вие не знаехте. Понякога ви се смеех, като си представях, че не знаете.

ТОМ
Луд! Не мога да знам какво е ставало преди да познавам Дейзи, но да пукна, ако виждам как сте могли да се доближите и на една миля до нея, освен ако сте стоварвали продукти до задната врата. Всичко друго е чиста лъжа. Дейзи ме обичаше, когато се омъжи за мен, обича ме и сега.

ГЕТСБИ
Не!

ТОМ
И все пак - да! А още повече, че и аз я обичам. От време на време се спускам в някоя авантюрка и ставам глупак, но винаги се връщам и в дъното на сърцето си винаги я обичам.

ДЕЙЗИ
Ти си отвратителен! 

ГЕТСБИ
Дейзи, това е вече без значение. Забрави го. Просто му кажи истината — че никога не си го обичала — и всичко ще се заличи завинаги.

ДЕЙЗИ
Та как бих могла да го обичам?

ГЕТСБИ
Никога не си го обичала...

ДЕЙЗИ
Никога не съм го обичала.

ТОМ
Нито в Капиолани? 

ДЕЙЗИ
Нито там.

ТОМ
Нито в деня, когато те отнесох долу на ръце от „Пънч Бауъл“, за да не се измокрят обувките ти? 

ДЕЙЗИ
Моля ти се, недей. /Към Гетсби./ Ти виждаш, Джей...

ГЕТСБИ
Дейзи!

ДЕЙЗИ
Ти искаш твърде много, Джей! Сега те обичам — не е ли достатъчно? Не мога да изменя миналото. По-рано наистина съм го обичала, но съм обичала също и теб.

ГЕТСБИ
Обичала си също и мен?? 

ТОМ
Дори и това е лъжа. Дори не е и помисляла за вас. Та между Дейзи и мен има неща, които вие никога не ще узнаете, които и ние двамата не ще забравим никога.

ГЕТСБИ
Искам да поговоря с Дейзи насаме. Сега тя е развълнувана и…

ДЕЙЗИ
Дори и насаме не мога да кажа, че никога не съм обичала Том. Няма да е вярно.

ТОМ
Разбира се, че няма.

ДЕЙЗИ
Впрочем това вече няма значение за теб?

ТОМ
Разбира се, че има. 
ДЕЙЗИ
Няма.
ТОМ
И защо?

ГЕТСБИ
Защото Дейзи ще ви напусне.

ТОМ
Глупости.

ДЕЙЗИ
Все пак ще го направя.

ТОМ
Тя няма да ме напусне! Поне със сигурност  заради един мошеник, дето ще трябва да открадне пръстен за да го сложи на ръката й.

ДЕЙЗИ
Няма да търпя това! О, моля ви се, нека да излезем. 
НИК
Крайно време е наистина. /Хваща Джордан за ръка и стават./ Мистър Гетсби, моля ви, това не е разговор на джентълмени.

ТОМ
Какъв джентълмен, по дяволите? Той е един от бандата на Майер Улфсхайм — това поне зная. Направих малко проучване...
ГЕТСБИ
Можете да правите каквото си щете, приятелю.

ТОМ
Той и този Улфсхайм продават контрабандно алкохол. Разбрах още щом ви видях и не съм се лъгал.

ГЕТСБИ
Е, и? Нима вашият пръв приятел Уолтър Чейс не ни стана съдружник?

ТОМ
И го оставихте сам да се пече на огъня, нали? Оставихте го да лежи един месец в затвора в Ню Джърси. Трябва да чуете какво говори той за вас.

ГЕТСБИ
Той дойде фалирал и бе щастлив да пипне нещо, приятелю.

ТОМ
Стига ме нарича „приятелю“! Уолтър можеше  да ви уличи в съда , но Улфсхайм го заплаши.

ГЕТСБИ
Щом така казвате...


ТОМ
Знам още нещо, което дори и Уолтър не смее да каже. Да продължавам ли?  

ГЕТСБИ
Това си е ваша работа.

ТОМ
Да или не?

ДЕЙЗИ
Моля ти се, Том! Не мога повече!

ТОМ
Добре. Дейзи , вие с него тръгнете за вкъщи. С неговата кола. А ние тук ще си допием бутилката преди да си тръгнем. 

Дейзи си колебае.

ТОМ
Иди, Дейзи. Той няма да те безпокои. Той разбра, че с неговия флирт е свършено. Впрочем ще дойда до колата му – пурите ми останаха там.
Излизат. Ник и Джордан остават.
ДЖОРДАН
Той просто е безумен фантазьор.

НИК
Кой?

ДЖОРДАН
А според тебе кой? И защо му беше всичко това?

НИК
Той иска Дейзи.

ДЖОРДАН
Та нали я имаше? Какво повече иска? Тъкмо се балансираха нещата при Том и Дейзи. Какво повече му трябва, по дяволите?
НИК
/изумен/. Джордан, ти наистина ли разсъждаваш така?

ДЖОРДАН
Не го ли виждаш ли какви усложнения забърка? Да се чудим как да се измъкваме...
Чува се потегляща кола. Том се връща и  отваря бутилка.

ТОМ
Искате ли от това? Джордан? Ник?

Без отговор. Джордан излиза без обяснения.

ТОМ
Ник? 

НИК
Какво?

ТОМ
Не искаш ли?

НИК
Извинявай. Току-що се сетих, днес е рожденият ми ден. Навършвам кръгла годишнина.
ТОМ
И сега ако не пием, кога питам?  /Разлива в чашите./
НИК
Да пием, но за какво? Вече идва десетилетие на самота,  на оредяваща коса,  на оредяващ брой неженени познати... 

ТОМ
И ти ще се ожениш накрая. Мисля, че моментът е близко.

НИК
Не мисля.

ТОМ
Защо пък не?

НИК
Защото богатите момичета не се омъжват за бедни момчета. А  и бедните момчета не бива да го правят. Изобщо пред мен се изправя неизвестният път  на едно ново десетилетие.

ТОМ
Ще пием точно за това. /Пее сам „Happy birdhday” , Чука се сам с техните чаши и пие на екс./
В този момент се чува полицейска сирена, клаксони, скърцане на спирачки и викове на изплашени хора. Джордан влиза.

ДЖОРДАН
Катастрофа! 

ТОМ
Това е добре. Уилсън ще има най-сетне малко работа.

ДЖОРДАН
Дано няма жертви.

НИК
Дай, боже!

Излизат на верандата. Глъч от човешки гласове, коментари, пищи линейка.Появява се ридаещият Уилсън, стенейки в транс, а след него брокерът.
УИЛСЪН
О, господи! О, господи!!

БРОКЕРЪТ
Уилсън, спри! Уилсън!

Уилсън пада на колене и закрива очите си, клатейки се ритмично напред-назад.

ТОМ
Нещо лошо се е случило тук…Хей, Уилсън, какво ти става, приятелю?

ДЖОРДАН
О, не! 

БРОКЕРЪТ
Кола я удари. 

ДЖОРДАН
О, господи! 

Джордан хуква към вътрешната врата и отвътре се се чува високия и разговор по телефона с „Спешна помощ”. 

БРОКЕРЪТ
Уби я на място.

ТОМ
Кого?

БРОКЕРЪТ
Мъртъл. Жена му. Убита е на място.

ТОМ
Мъртъл?!

НИК
Убита на място?

БРОКЕРЪТ
Изтича на пътя право срещу идещата колата. Кучият му син дори не спря. Голяма жълта кола.

ДЖОРДАН
О, господи! Само това липсваше!

Уилсън вдига два пръста.

УИЛСЪН
Бяха две коли— едната идваше, а жълтата отиваше нататък?

ТОМ
Къде нататък? 

БРОКЕРЪТ
От тук нататък. Тогава тя изтича, махайки към жълтата кола, сякаш искаше да я спре и точно когато двете коли се разминаваха, жълтата се  блъсна право в нея. Караше с четирийсет мили в час. Нов жълт Ролс-Ройс.

Чува се отново вой на полицейски коли. Том слиза при Уилсън, коленичи пред него и раздрусва раменете му. 

ТОМ
Уилсън, ела на себе си, чуваш ли ме , Уилсън? 

Уилсън вида глава и Том добавя тихо:

ТОМ
Слушай добре, Уилсън. В района има един единствен жълт Ролс-Ройс. Ти знаеш чий е.

БРОКЕРЪТ
Уилсън, стани. Стани моля те! Полицията пристигна, чуваш ли. Трябва да отидем, няма как. 

Той изправя Уилсън и двамата излизат. Том се връща на масата, отлива от бутилката на земята, напълва чашата и я изпива до дъно. 

ТОМ
Копеле! Копеле мръсно! /Потъва в безмълвно ридание, после внезапно става и излиза. Навън се чува форсиране на колата му./
ДЖОРДАН
(от верандата). Почакай, Том. Идвам с теб. Тук вече много ми дойде.
Изтичва след Том без да се сбогува. Автомобилът навън потегля. 

ДЕВЕТА КАРТИНА 

Ник на верандата. Гетсби излиза от тъмнината.

ГЕТСБИ
Мистър Карауей?

НИК
Мистър Гетсби? Вие тук?

ГЕТСБИ
Разбрахте ли какво стана? 

НИК
Да.

ГЕТСБИ
Убита ли е?

НИК
Да.

ГЕТСБИ
Така си и мислех; казах и на Дейзи. По-добре беше ударът да дойде изведнъж. Тя, впрочем, го понесе доста добре. 

НИК
Кой?

ГЕТСБИ
Дейзи. Овладя шока си имам предвид.

НИК
Аха...

ГЕТСБИ
Минах  по един страничен път и оставих колата в гаража. Мисля, че някой не ни е видял, но не съм сигурен.
НИК
По-скоро грешите, според мен.

ГЕТСБИ
Вероятно. Коя е жената?

НИК
Казва се Мъртъл Уилсън. Съпругът й държи гаража.

ГЕТСБИ
Да. Все едно. Все едно...

НИК
Как, по дяволите, стана?

ГЕТСБИ
Ами... Опитах се, разбира се,  да дръпна кормилото…

Пауза мълчание. 

НИК
Дейзи ли караше?

Пауза.

ГЕТСБИ
Разбира се, ще кажа, че съм бил аз. Когато излязохме тя беше много развълнувана и  реши, че ако кара ще се успокои.  

НИК
Том знаеше ли, че тя е зад волана?

Гетсби кима утвърдително. 

ГЕТСБИ
Дойде за пурите си и я видя на волана, като потеглихме, но се надявам да си замълчи. А тази нещастна жена хукна срещу нас точно когато се разминавахме с насрещна кола. Стори ми се, че жената искаше да ни спре; взе ни  вероятно за нейни познати. Дейзи кривна да я избегне, тръгна към насрещната кола, изгуби самообладание и пак кривна към жената. В секундата, когато ръката ми докосна кормилото, аз почувствах удара.

НИК
Убита е на място.

ГЕТСБИ
Не ми разказвай, приятелю. 

НИК
Защо, по дяволите, не спряхте? 

ГЕТСБИ
От шока Дейзи натисна газта до край. Дръпнах ръчната - тя падна в скута ми и аз продължих да карам. Утре, надявам се,  ще се съвземе.  Страхувам се само  дали Том няма да я тормози за днешните разправии?

НИК
Едва ли. Той сега изобщо не мисли за нея.

ГЕТСБИ
Гледам към прозорците им; ако има нещо, тя ще изгаси и пак ще светне.

НИК
И докога?

ГЕТСБИ 
Ако трябва цяла нощ. 

НИК
Трябва да напуснете Ню Йорк. Вероятно ще потърсят колата ви.

ГЕТСБИ
Да напусна сега?

НИК
Идете поне  за седмица в Монреал.

ГЕТСБИ
Не. Не мога да оставя Дейзи. Всичко, което постигнах, бе заради нея. Днес, без нея,  всичко загубва смисъл. 
НИК
Помислете реално. Превъзбуден сте.
Да, знам.  Имало е моменти,  когато действителната Дейзи не отговаряше напълно на мечтите ми, защото аз се хвърлих в тази любов с огромна  творческа страст и я украсявах с всяко светло перце, което ми попадаше. Никакъв огън, никаква сила не може да унищожи онова, което създава бленуващият дух.
НИК
Съмва се вече. 
ГЕТСБИ
Добре, приятелю. Оставям ви. /Става./
НИК
Ще ви се обадя по обяд.

ГЕТСБИ
Предполагам, че и Дейзи ще се обади...

НИК
Надявам се. /Тръгва./
НИК
/След него./ Мистър Гетсби?

Гетсби спира и се обръща.

НИК
Всички тук са покварени хора! Вие сте много повече всички тях взети заедно.

Гетсби излиза. Чува се изстрел. 
НИК
/крещи/.Мистър Гетсби?
Появява се треперещият Уилсън с револвер в ръката. 

НИК
Уилсън?!

Уилсън бавно вдига револвера и го насочва към главата си.

НИК
Спрете, Уилсън!

Уилсън излиза и отново се чува изстрел.

ЕПИЛОГ

Ник пред телефона в изпразнената къща. До него са куфарету му със събрания багаж.
НИК
Ало. Семейство Поул? Виждали сме ви у мистър Гетсби. Сигурно сте разбрали от вестниците, утре е погребението му. Какво? Не сте били толкова близки…Да, извинете. 

Набира нов номер.

НИК
 Ало. Семейство Мълреди? Виждали сме ви у мистър Гетсби.. Сигурно сте разбрали от вестниците, утре е погребението …Какво? Не го познавате лично…Да, да. 

Пак набира номер.

НИК
Ало. Мистър Хамърхед? Виждали сме ви у мистър Гетсби. Сигурно сте разбрали от вестниците.... Какво? Зает сте…Да, извинете.

Пак набира номер.

НИК
 Ало? Ало?  Ало... По дяволите, всички се измъкват! Ще ти доведа някого, Гетсби. Не се тревожи. Няма да си тръгнеш от този свят така самотен, както си живял. Само вярвай в мен и аз ще ти доведа някого.
Пак набира номер.

НИК
Ало? Мисис Джордан, ако обичате? Ало, Джордан, слава богу. Търся те цяла вечност. Вече си разбрала вероятно, утре е погребението на Джей... /Слуша отговора в слушалката./ Ужасно е, наистина. Да. Много се надявам да видя там поне теб. За сега съм май  единственият, който ще го изпрати, а идваха стотици докато бе жив. /Слуша отговора в слушалката./ Да, да разбрах, на турнир си. Прозвъних поне на сто номера в бележника му, исках да му повикам някого в последния му земен път   – всички се измъкнаха. /Слуша отговора в слушалката./...Да. А да имаш информация от Том и Дейзи? Просто никой не отговаря откакто се разделихме  оная кошмарна вечер. /Слуша отговора в слушалката./ Заминали? Да са оставили адрес?... Не? Да са казали кога ще се върнат? Не?...Да имаш някаква представа къде са? Как бих могъл да вляза във връзка с тях? /Слуша отговора в слушалката./ Не знаеш...Добре. Успех на турнира… Да, да разбира се. Ще се видим някой ден…

Затваря. Телефонът звъни. 
НИК
Да? Слушам ви. Кой? Слейгъл? Да? Не са идвали никакви телеграми. Кой е загазил? Младият Парк? Заловили го с два милиона като предавал ценните книжа на гишето? Ало! Вижте какво, на телефона не е Гетсби. Мистър Гетсби умря. Да! Мистър Гетсби умря. Умря!!! Ало? Ало?

Входният звънец. Ник скача и отваря. 

УЛФСХАЙМ
Мистър, Карауей?

НИК
Да. Кажете?

УЛФСХАЙМ
Казвам се Улфсхайм. Приятел бях на мистър Гетсби.

НИК
Заповядайте. Сега, уви,  той е мъртъв.
УЛФСХАЙМ
Просто не мога да повярвам. Това е едно от най-страшните сътресения в живота ми. Безумната постъпка на онзи човек трябва да накара всички ни да се замислим...
НИК
Били сте най-добрият му приятел и се надявам поне вас да видя на погребението?

УЛФСХАЙМ
Да. Наистина не съм на себе си, но не мога да се забърквам в това, повярвайте. 

НИК
В кое това? 

УЛФСХАЙМ
Как да ви кажа… Като убият някого, не обичам да се забърквам по никакъв начин. Стоя настрани. Откакто преди три години застреляха Роузи Розентал?

НИК
Розентал?!

УЛФСХАЙМ
Познавахте го?!

НИК
От вестниците. Спомням си случая.

УЛФСХАЙМ
Да. Бяхме шестима и Роузи яде и пи с нас. Изстреляха в него три пълнителя и избягаха с автомобил.

НИК
Четирима изпратиха на електрическия стол, мисля?

УЛФСХАЙМ
Петима, с Бекър. Та това е. Едва се откачих след това…Следствие, разследване, съд... Затова вече стоя настрани. Кога бях млад, беше друго — когато  мой приятел умреше стоях с него до края. Можете да е сантиментално, но така си беше — до край. Да не говорим пък за човек като мистър Гетсби. Вие познавахте ли го?

НИК
Да, в известна степен. От два месеца.
УЛФСХАЙМ
Точен човек беше. Представителен и възпитан. 

НИК
Да. 

УЛФСХАЙМ
Завършил бе в Оксфорд. 

НИК
О, да.

УЛФСХАЙМ
На вас познат ли ви е Оксфордският университет? 

НИК
Чувал съм... 

УЛФСХАЙМ
Това е най-прочутия университет в света. 

НИК
Отдавна ли познавате Гетсби? 

УЛФСХАЙМ
Срещнах го точно след войната. Веднага видях, че е човек с възпитание. Човек, когото с удоволствие можеш да заведеш вкъщи, да го представиш на майка си, та и  на сестра си дори.

Ник кима в съгласие.

УЛФСХАЙМ
Гледате копчетата на ръкавелите ми?

НИК
Да. Оригинални са.

УЛФСХАЙМ
Чудесни образци на човешки кътници. 

НИК
Виж ти! Интересна идея. 

УЛФСХАЙМ
Минали работи. Не, че съм суеверен, но ги нося за всеки случай…Даа, Гетсби беше много внимателен във връзките с жените. Никога не е дори поглеждал жена на свой съдружник. 

Ник кима тактично.

УЛФСХАЙМ
Спомням си, когато го видях за първи път. Току-що уволнил се от армията и цял покрит с медали от войната. Беше толкова затруднен, че трябваше да носи униформата си – нямаше пари за дрехи. Видях го в казиното - беше дошъл да търси работа. Не беше ял два дни. „Елате да обядваме заедно.“ — рекох му аз. За половин час омете храна за  двадесет долара. 

НИК
Помогнали сте му в началото, вероятно? 

УЛФСХАЙМ
Помогнал казваш?! Та аз го създадох. Издигнах го от нищо. Веднага видях, че е привлекателен, благороден и като ми каза, че е бил и в Оксфорд, разбрах, че ще вършим работа. Бяхме неразделни. Имаше само един недостатък: не уважаваше парите. Виждаше в тях само средство  за по висши неща. Беше идеалист.  А при нас оцеляват реалистите. Сега разбирате, надявам се, защо няма да дойда?
НИК
Разбирам, мистър Улфсхайм.

УЛФСХАЙМ
 Виждам, че сте интелигентен младеж. Вие били ли сте в колеж? 

Ник кима.

УЛФСХАЙМ
Да… /Въздъхва/. Да уважаваме човека, докато е жив, а не като е мъртъв. Ето визитката ми. Може да се срещнем като отмине това тук…

Оставя визитка и излиза. Ник разглежда визитката, после се заглежда натам, където би трябвало да е къщата на Гетсби. Нарастващ шум  от оживена  тълпа. Разсвирващ се оркестър. Шумът става все по силен, оркестърът засвирва уверено и веселието тръгва  с пълна сила.
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